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o/ /sento:sonti ~ sinto:sinti/ with delight

e/ya [tendi ~ tyandi/ their
/gadenti ~" gadyanti/  to the field
/avgensi ~ avgyansi/  to all
Jtelle ~ tyalle/ to him
/kaptsti ~ kaptyati/ they cut
/gadee ~  gadyace ) of the cart
e ifya: fteisi~  tyaisi/ to him

The following variation in consonantal phonemes should
be noted:

Single consonant/geminated consonant :
/so:mori ~  sommori/ in front

/ne:yi ~ neyyi/ river
/gotte ~ go:te/ near
/avgge ~ avge/, all
/doytte ~ many
/bukku ~ hunger
/i&arla ~ icarla/ asked
/movva ~ mo:vu/ soft

/kudukks ~ kudko/ ‘wolf
(9) Syllabic Pattern,

A syllable in this dialect may consists of one to four
phonemes and shows the following patterns :

(@) with one phoneme. It can only be a vowel,

V. adu-ve rafter
1 twenty
(i) with two phonemes:
ve: un-gy long
pincers
cv: deer

scorpion
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Clusters of three consonants.
Inkr/ /be:nkre /,
Iyk/ /sankli/
/ntl/ [eontli/
/ndk/ /bendkayi/

/pandra/

/paddya/

/bintra/

/bomplo/

/j umbkana/

Jkoftumbro/

/me:ysri/

Jpargl/

Jgornto]

[Gsrndo/

/sorpli/

/kolndiri/

/pilmpati/

/kelmbd/

[eavidea]

Javegs,

/kovndi/

/istri petti/

2

black buck
latch

penis

lady’s finger
white

song

timid

pumpkin

rug, carpet
green coriander
she buffalo

to seratch

to wring
plantain tree
handkerchief
all

hen

iron

(f) Like most spoken dialects which have not undergone

any . normalisation or standardisation,

this dialect of

Marathi shows a fair amount of free variation between
phonemes and phonemic sequences. The following type
of variation is the most frequent which is found in the
data collectéd. To some extent this variation is related
to the speed of the speech which is used, the longer
variation in the slow careful enunciation being replaced
by the shorter variation is rapid and connected speech.

Among the vowels we have the following variations

which are fairly frequent :

[ga:ri
Jha:ti ~ hiti/

house
are
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ponosu M.
podri F.
poroti V.

porlu Adj.
polige kari V.
po:di V.
po:ngi V.
porpalt N.
portivporati V.
poili N.
poistimeni M.

prokruti F.
prayani kort V.
proyotna kart V.
proyo:jona N.
prartoni koxri V.
pravasi ko:ri V.
priti kori V.
printori M.

batani N.
beniyani N.
bondari.

bandt Adj.
boyapkori  Adj.
barni F.

bolidta Adj.
bosst N.

biddi Adj.

Jackfruit.
vagina,

to fall.

fine, pretty.
to weave.

to fall.

to pinch.
areca nut.

to turn.
scorpion.
postman.
bread.
parched rice.
belly.
blister.

fruit.
nature,

to depart.

to try.
purpose.

to pray.

to travel.

to love.
printer,
plague.

fan.

field.

a preparation.
potato,

pea.
underwear.
harbour,
shut.
terrible.

Jar.
powerful, strong.
bus.

blunt,
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piygani F.
pittale N
pitti N.
pinfi V.
pinni N.
pimpoju F.
pilmpati V.
piiti N.
pinsi N.
pugou V.
pukkotu Adj.
puja kot V.
putou V.
pude Ja V.
purss N.
pulagi mali F.
pulonu F.
pulli M. N.
puslari M.
pu M.
puigki V.
pustu M.
puri V.
pura.
puli N
pist V.
petou V.
petti F.
pedicape:di F.
pendi F.
perulu M.
péu V.
penkati N.
pemti N.
pomts N.
poggali V
potto Adj.
poni F.

L H 3064—11a

VOCABULARY

small bowl.
brass.

bile.

to tea

pin.

pihal tree.
to wring.
flour.
feather.

to swell.
useless, lazy.
to worship.
to break.

to lead.

a kind of reptile.

garland.
sand.

grand chind.
fisherman,
pus.

to blow.
son, nephew.
to bury.

all, full.
flower.

to wipe.

to burn, to light.
box.
verandah.
oil cake.
guava.

to float, to swim.
waist.

pant.

bazar.

to scatter.
deat.

comb.

185
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biged s aiti M. key.
bijou V. to soals.
bidi 0:di V. to smoke.
bittali N. fence.
bitturu. in, inside.
bida:ri N. hut.
bintro Adj. timid.
biyeri F. floor.
biyonde M. fear.
bicudu. title.
billi M. bow.
biskutu N. biscuit.

nut.

seed.

to fear.

bug.

lock.

roots of banyan tree.

hole.

hunger.
bupka ~ buigka F. land.
bujo M. shoulder.
budari N. rented house.
budvari M. Wednesday.
bu:kampa N. earth-quake.
busku MN. book.

to bark.

land, earth.

boot.

to sink.

sister.

a vegetable.

sowing.

cot, bench.
berou V. to write.
berke ~ berke. mixture.
berks ko:ri V. to mix.

bestvari M. Thursday.
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bagle Adj.
baggou V.
baggari N.
baday kori V.
ci N,
bacd> M.
bandeli N.
badalpou V.
bandou V.
bappagkayi M.
baba M.
baysari V.
bayaku N.
béva~ ba:vi F.
bavo M.
basantori kori V.

bayri Adv.
baiyli N.
baili N.

sister's son.

cave.

to cause to change,
.

material uncle’s son.

to translate,
mother.
brother.

o fire,

parting of the hari.
to roast, to bake.
vegetable.

to fade.

‘paddy, rice.

duck.

57
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matiyo M. Churning rod.
madali. coconut frond.
madi. storey.

madde N. dead body.
manai M.

manigionti F. N.
manu:su M.

mandi F.
randuvo M.

mande N.

mama M.

mami F.

matti F.

manluru N, 3
‘marakodappa M. woodpecker.
marubu:mi N, desert.
wmarogu M. road.
malabi N. sky.

mali F. storey.
malo~mallo M. attic.

mavii F. maternal aunt.
masale N. spice.
‘masuku N. bee, iy.

fish,

to beg.

dead body.

neck.

pill.

shoemaker.

trouble, plague.
necklace.

to wreathe (flowers).

flesh, meat.

I
milge~mitge afterwards, then.
mindi N. lighting.

ita:yi N. sweetmeat.

midwife.
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80

(e) The following
phonemic changes in the stems:
‘manu'su man
busku book
() ending in 7i/
titti ground
tiger
bull
parrot

shoulder
arm
foot

finger

husband’s young-

MARATHI OF KASARGOD

two words show some peculiar morpho-

mansa
buka

er brother
(8) The plural of the following words is peculiar in that

it resembles the neuter pattern :
gizdi vulture
kumbari potter

(h) The following masculine

a kinshp term,

bavo aunt’s son

3. Masculine nouns ending in
the plural -

surya sun
kvala pumpkin
krisika former
ganiga oilman
ma:diga cobbler
(@) The penultimate vowel

dropped :
umbura threshold

gida
kumbara

noun ending in -o, being

adds -na for the plural :—

bavona

-a change it to - to form

suzrye
kivale
krisike
ganige
mazdige

of the following stem is

umbre





index-166_1.jpg
be: gini.
be:gkre N.
beidi F.
yni N.
be:yli M.
bellantott .
be:lti N
bop fudo M.
bottu N.
bodki V.
bodali .
bobbe N,
bomplo M.

bo:li N.
bo:st~bo:si N.

madi.
maddale N.
mondabuddu Adj.
moysiti N.
miist F.

maggo M.

mango M.
“magto M.

maje N.

VOCABULARY.

quickly.
black-buck.
qun.

sistor.

bull.

belt, girdle.
cinamon.
bud.

scent.

to live.

in place of.

to look, to see.
boat.

to fill.
to speak.
word.

to sit.
finger.
bolt.
brush.
blade.
like.
like.

to fold.
skull.
‘middle.
drum,
dull.
buffalo,
coal.
weaving machine.
‘monkey.
beggar.
mole.

159
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2

(@) In the following words, though ending in -5, the

plural allomorph is ¢

kaipo
gaddo
gl
sor
Pl

phlegm
beard
throat
wine
jawar

and not /e/

ka:po
gaddo
gl
sor>
oo

2. Masculine nouns ending in /i/, /u/ or /i/ take the

zero allomorph of the |

() ending in /i/
silpi
kavi
kelsi
dorJi
toiti
Javoyi

(b) ending in /u/
doggoru
‘maro: gu
du: miketu

artist
writer, poet
barber
tailor
sweeper
son-in-law

hill
road
comet
bug
cage
monley
tree
brother

son
husband

wral suffix:

silpi
Kavi
ke lsi
dorfi
torti
javoyi

dopgoru
‘maro: gu
du:miketu
bi:kunu
guidu

(c) The penultimate vowel of the following stem changes
to /a/ before this suffix:

narolu coconut naralu

(d) In the following words. the final /u/ changes into /i
to form the plura] form :

soropu serpant sorapi

deboru louse debari
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morou V.

madopi V.
movade masuku M.
moru M.
mo:ru N.
yettari Adj.
ertggt V.
yeript V.

ve V

ye:di FN.
ye:li F.

yv Pro,

yeme N.
yerndecote:li N,
yelomme Adj.
rokki F.
rokone N.
rotni N.
ra:di V.
ringi N.

ring de:si V.
rakati N.

table.
wax.
month.
she-buffalo.
dead.

wax.
grasshopper.
washerman.
nose ornament.
through.

to kill.

soft.

axe.

cloud.

to say.

to die.
thick, big
to fold.
honey bee.
honey.
peahen.
high, tall.
to lean back.
to filter.

to come.
goat.
creeper.
this,
tortoise.
caster oil.
young.

ash.
protection.
Jjewel.

to .
paint.

to paint.
blood.
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(a) The long vowel in the stem of the following words
becomes short before this suffix :

udder vontiyo
bidi bidiyo
cot benéiyo
cart gadiyo

(b) In the following stems, the final vowel is dropped
before the suffix -yo :

neiyi river neyyo
misi moustache misyo
moti nose-ornament  motyo
‘muddi ring muddyo
ami nail amyo
kuppi bottle kuppyo
kandi branch kandyo

2. Feminine nouns ending in -i but having a consonant
cluster of two different consonants as their penultimate
sound add -0 as the allomorph of the plural before which
the final -i is lost :

savii shade savlo
kapri tile kapro
kilgi pit Kilgo
sirdi chameleon sirdo
kurli crab kurlo
tikli sole tiklo
pakli petal paklo
naski nail nasko
koyti sickle koyto
&imti tong &imto
sorpli chain sarplo
sakli chain sagklo

(@) The penultimate vowel of the following stem becomes
short :

thunder gajio
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minki V. to shine.
‘minnakodli N. icing fisher,
miri N. chilly.
misyo M.F.PL mustache,

salt.

surry.

ant.

Tuesday.

mongoose.
mutta keri V. to finish.
muddoluwmuddolu M. washerman.
mundagekke N. pine apple.
mundu N. dhoti.
munde N. widow.
mutti de:si V. to kiss
muddals N. crocodile.
muddo V. to breeze.
muddi F. ring.
munda. below.
murigi N. animal.
murou V. to kill.
murkutu N. mosquito.
mula:mi M. ointment.
muly M. corner.
mullagi N. radish.

pestle.

green gram.

a species of monkey.

fist.

urine.

to urinate.

mad, foolish.

statue.
mu: to smell.
medtipi V. to be pleased.
medko M. pillar.
medulu N. brain.

me:Ji V. to measure.

161
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(b) The plural of the following kinship terms ending in
/a/ is formed by adding the suffix /na/ which appears to
be some kind of honorific suffix :

mama father-in-aw mamana
alla grand father allana
baba father, babana
anna elder brother annana
tamma younger brother  tammana

(c) The following words ending in -a remain unchanged
in the plural :

avizpa island dvirpa
kutumba family kutumba
marakodappa  wood-pecker ‘markakodappa
paiya foundation paya

Feminine Nouns

1. A large number of femine nouns ends in-i. Among
them those which have the penultimate consonant (a single
one or a geminate one) or a cluster of a homorganic nasal
and a stop, add the plural allomorph -yo :

enn braid of hair eniyo
bombi naval bombiyo
ati cowshed atiyo
pili plank piliyo
pedi verandah pediyo
dali mat daliyo
suri knife suriyo
dobbi tin dabbiyo
petti box

angi frock

Saqdi shorts

kati stick

toppi L P

poni comb

gubbi button
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rako:su M. demon.
ranantla Adj. wild.
randukoru M. boar.
rayili N. train,
ra:i M. King.
re:ki V. to wait.
razgi kori V. to be angry.
pulley.
forest.
night.
to i
a kind of fruit.
bodice.
righ V. to enter.
rufoti ga:li V. to plant.

rudi M.

buffalo.
to dwell, to remain.
fo stand.

Iodayi F. fight.

Iadayi ko:ri V. to quarrel.

lango M.

la:gi Adj.

<lo:ho N.
logkadi N.
Iotte Adj.
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CHAPTER 11
- MORPHOLOGY

Like most other dialects of Marthi, this dialect also
makes a three-fold distinction between its words. They
are nouns, verbs and indeclinables. They can be formally
defined as those which ta' the suffixes of the oblique
and case-suffixes (called nouns) those which take the
suflixes of tenses and moods followed by the suffixes of
person and number (called the verbs) and the remaining
morphemes which do not add any suffixes (called
indeclinables). The traditional substantivds, adjectives,
pronouns and numerals are included in the first, the verbs,
participles and verbal derivatives are included in the
second and words like conjunctions, interjections, particles
and some adverbs are included in the third group.

(a) Substantives :

To explain the morphalogical constructions in which
nouns enter in this dialect, it is necessary to classify them
into three classes. They can be called genders, Masculine,
Feminine and Neuter as they generally agree with the
semantic classification into males, females and others
Thus from among the animate beings, both men and
animals, the males are included in the masculine group,
the females in the feminine group. The inanimate objects,
however, belong to all the three groups and there is
a clearly noted tendency to include female beings into
the neuter group, particularly when the sex difference is
not emphasised or neglected. In this case there is some
discrepancy between the morphological classification and
the syntactic usage in this dialect. In the formation of the
plural and the use of the oblique and even in the use of
a case suffix the distinction: between the animate and
inanimate also plays some role
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as prominently as in those dialects, Nasalisation occurs
in the following vowels:

/sivovu/, to sew
/&:mpi/, to suck

to float
son-in-law
foot

yoke

to find out
mist.
parched rice.

131,

(b) Phonetically speaking there are a few diphthongs
this dialect. Most of them occur in closed syllables. These
diphthongs consists of mid or low vowels followed by the
two high vowels i and ywhich are non-syllabic and
constitute falling diphthongs. These glides are phoneti-
cally slightly lower [¢] and [¢] after low vowels. As
there is no contrast between such diphthongs and a sequence
of a vowel and a following consonantal phonemes like /y/
and /v/ it is found both convenient and economical to
analyse these falling diphthongs as sequences of vowels
and the two phonemes /y/ and /v/, showing semi-vocalic
allophones in this contrast. The following examples are
noted :

lezy/] [be:yli/ bull
be:yni/, sister

ley/ '[baysiri/ ‘buffalo [bo: istru]
/doytte/ many [dojtte]

lay/  [aysi/ ice [aisw)
Ivayngs / bringal [vagyge]
/mayscko:wi|  déstroy [nsgseko : rur]

/a:y/ fba:yri/ outside [bagrur]
bazyli/ wife [ba:glu]

Juy] Juyysls/ awing, [uiyele]
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(i) with tlitee phonemes:

vee: avgge

cev: is-tri
dve-ti

cve: lik-ku
mag-to

(iv) with four phonemes.
cvee koln-di-r+
pilm-pa-ti

ceve : Kla:r-ki
gron-ta

all
iron
hatred
louse.
beggar

rat
to wring
clerk
volume, book
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novro bridegroom novre
soyra relative soyre
Kido worm kide
gornty nest gornte
mang, monkey mapge
gods horse gode.
kavly crow kavle
dolo eye dole
dado | moll - tooth dade
laygo skirt lange
Joigy astrologer Joise
Eulty uncle éulte
bacé, sister’s son badte
kully dwart Kulle
&i:lo bag dizle
sattugy scraper sattuge
appaly papad appale
mundars heel ‘mundare
sudko sari sudke

(a) In the following words the penultimate vowel /o/
is raised to /o/ before this suffix :

dondy stone donde
toso Fare tose
poda bead pode

() In the following words the penultimate vowel is
dropped :
‘manduvs pavilion ‘mandve
bongudo bud bopgde
(¢) The following stems show some special changes
before the plural suffix :
kudko fox. kuduke
Zovkko ‘handkerchief dovke
da:liya spider caliye
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To explain the formation of the plural and to state
the distribution of the plural allomorphs, it is further
necessary to subdivide these three major groups of substan-
tives into sub-groups according to their endings which
are all vowels. The general picture of the plural formation
can be stated as follows: —

Gender Ending Plural allomorph

Masculine ) -
2, i -¢
3. -

Feminine L e -yo
2 - o
s e
4 o
5 -0
Chyfeek -
7 i -5

Neuter Lo Ly
2. -a
3 -
4 - 4
5. -a
6. -
7 -

‘A detailed statement of the formation of the plural with
examples and morphophonemic changes of the stems is
given below :

Masculine Nouns

L The majority of the Masculine nouns end in the
vowel - In the plural it is replaced by the vowel -e.

dariyn sea doriye
pariys stream pariye
buJo shoulder buje

mal> attic ‘male
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not distinctive and all vowels in this position can be best
considered as belonging to the short series. In a given
morpheme, usually a single long vowel is found, but its
exact position cannot be decided and its length remains
unpredicatable either on the basis of syllabic pattern of
the morpheme or any other consideration. The vowel is
usually long in a monosyllabic word and the vowel
preceding the final short vowel /i/ is also long. There
is also a difference in the value of length in ! = word-
phonology of the dialect as against the phrase-pionology.
Length is more stable in the enunciation of individual
words and in slow deliberate speech, while there is
a general tendency o shorten long vowels in other than
the final and prefinal syllables of /i/ ending words in
connected speech and in rapid pronunciation.

The contrast in length can be illustrated with the
following examples: —

/murigi/  animal mouse
/sixo]; veins vein
/kido/  worm cold
firds/  heart palm tree

e/e: /dengiya/ gourd copper
/deyri/  bold de:vlu/  temple
[eedu/  girl goat

e/8:  /yeme/ tortoise wax
Ttoksi/  taxi ‘hair
Ipenka:ti/ waiste market

ifi: Inimbi/  to believe coal
Mikli/ " twig house
Tkisti/  difficult elephant
tulasi/  basil man
/gona/  solid thick

Vkavi/ poet. /koixi/ do
/82ddi/  shorts V&:ndi/  ball
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(d) the penultimate vowel is lost :

pasort to spread
iskori to scrape
porati to turn
akori. to call
irgol to bloom
avali to tighten

In addition, the following changes should be noted :
(i) The monosyllabic Toots lengthen their final vowel.

na to bathe
ka to eat
Ja to go
(ii) The following changes also need attentior
uggod to open ugd
gundast to kick gundizti
kombasi to prick
poggalt to scatter
] & to take
peu to swim
deist to give
bo:, to see bagi:tt

Past Participle—

The participle is used as an adjective and shows the
adjectival gender-number morpheme at the end. The
base with the past tense /1/ is followed by ol ~el~e1 for
the three genders.

bo: to sit boslolo ~bosleli ~ bosl ele
to appear  dislol ~ disleli ~ disl cle
aisi 10 be untoly ~unteli ~ unt ele

The adverb of concomitant action is formed from the
base of the present tense with the suffix /ana/ which with
the /t/ becomes /tana/.
to come  yettana while coming
to see bogtana while seeing
to go Jatana while going.
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Soindi M.
caiti
Zanne~ Gandane N.

patale yo M.
yi M.
i F.

dikkoli F.
Gikku N.
dita:1i N.
ditra N.

&impi~ &:pi V.
&t V.
&:lo M.
Gukkotu Adj.
ulty M.
&ulti F.
&u:du F.
Zu:lu F.
Eetpi F.
edu N.
eppu N.

ball.

whip.
‘moon-light.
spoon.

sieve.

to move, to shake.
to chew, to bite.
10 lick.
baldness.

bald.

tea.

gram.

four.

oblique.

to churn.

mud.

a kind of fruit.
deer.

picture.

tongs.

lamp (of oil).
kerosene oil.
eye-brow.
tamarind.
frying pan.

bolt, latch.
plantain flower.
to suck.

to saw, to split.

bag.

good, strong.
paternal uncle.
paternal aunt.
torch.

oven,
condiment.
girl.

green coconut.
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ambagi to plough ambudle
akori to call akurle

agkoli to lift agkulle
poggal to scatter poggulle
undali to swing undulle

The following forms are peculiar in some way or the
other :

kombasi to prick Komsule

deisi to give dexvle

gundosi to kick gundule

umpoli to root out umulle

antori to spread onturle
Concessive—

A concessive form is available only for the first person
plural which is formed by the adding of ya~iya~uya to
which the particle ga is added for further emphasis.

bossi to sit bosaya bosayaga
to eat kaya kayaga
to write berouya berouyaga
to sleep nijaya nijayaga
to cut kapiya kapiyaga
to break  putouya ‘putouyaga
to jump kampiya kampiyaga
to sink buidiya bu:diyaga
to see bo:guya boguyaga

Imperative—
The imperative 2 person singular is considered as the
Toot itself and hence functions as such without any suffix
The plural form is formed by adding -a.
g to take giva
korri to do kora
kaipi to cut kapa
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(v) with the suffixe-ul :

to do Karule
to pull odule
to cut kapule
to leave sogule.
to pluck konéule

The roots undergo the usual morphophonemic changes
before this suffix like the loss of final f, the shortening of
the long vowel, the change of final u to v, and the loss
of the penultimale wovel

() puigki to blow pugkole
ko:ri to do Korule
to keep tovle
to forget isrole
to sink budole
to smell muspale
to bite Zavle
to join se:xsovle
to ‘teach si:gkovle
(iv) to vomit udrole
to return partole
to touch apdole
to come down utrole
to slip nisrole
to cross kadpole
to rub Zoltule
to tighten aviule
sivart to sprinkle sivrule

In addition, in a number of roots, a metathetic feature
of the interchange of the vowel of the suffix and the
consonant of the root occurs in this formation.

posari to spread pasurle
tupkeri to spite tugkurle
iskort to scrape iskurle
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yoke.
to eat,

old.

meals.

astrologer.

pair.

to thrash, to beat.
brave.

fast.

friend.

saliva,

jawar.

xoof.

head.

branch, twig.

car ornament,

to shoot,
cap.

to shoot,
beak.
tomato.

dokoari ka:di V. to belch.

dobbi F.

tin,
mat.

left (hand)
to shut.
ladle.

pig.

guord.
Touse.

tent.

dongoru-dopgori M. hill.

dompart
tongi N,
tomma M.

elbow, knee.
younger sister.
younger brother.
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The allomorph i:ti shortens the initial vowel i: when
it occurs after roots or bases ending in ou, vu or u.

Galou to shake Zaloiti
bijou to soak biJoitt
kodsou to delay/ Kadsoiti
morou to kill moroiti
berou to write beroiti
adou to press odoiti

tovu to keep tovith

In the following verbs both the forms occur side by side :

to do Korit
to see bogit
to ask iecaritt
to fall portiti
to read vodupiiti  vodupiti
to bring adicti aditt
d to send dadizti daditi
hogalpi to abuse  hogalpi hogalpiti

The verbal roots undergo before this suffix the same mor
phophonemic changes as before the /t/ of the present.

(uJ the final fof the root is lost :

to do Kerith
to put galiti
to rise utat
to forget israti

(b) the final u becomes v :

o to stay roivati

peu to swim pévati

bo to wander bovati
(¢) the long vowel becomes short :

dau to chew Zavati

do:vu to wash doviti
i to teach sigkoitt
catt to lick datirtt
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Zembuti M. copper smith.
Ze:mbu N. copper.
eiri V. to graze,
el V. to walk.
Zotte N. lame person.
ontli F.
Zoboti V.
go:ri V.
&oli V.
Zorto M.
Jodadi Adj.
Jobku. .
Jomkana N. carpet, Tug.
Jageko:rt V. to wake up.
Jagero:u V. to remain awake.
Jago M. place.
Jamindari M. landlord.
Jayliko:ri V. to imprison.
Jalli F. pebble.
Javei M. son-in-law.
Javli F. cloth.
ja V. to go.
]ugrutr Adj. careful.
thigh, hip
to swell.
caste. 5
magic.
plant.
to carve.
window.

y.
hood of a cobra.
tongue.

alive.
tuft of hair.

Tune ~ Jupe Adj. old.
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bozs to sit bosa
boigi to see boga
ye to come yeva
Ja to go Java

Present Participle—

A participle of the present tense or incomplete action
is formed from the verbs, which is used o form progres-
sive tenses with the use of the auxiliary verbs as can be
seen from the following examples :

bosati hazu I am sitting
Korit unti they were doing
ikicti he was selling

Jati asan unty T shall be going
kapi:ti astonty he had been cutting.

* The morpheme to form this participle has the follow-
ing allomorphs :

ti occurring after the monosyllabic Toots.

it occurring after the other transitive roots.

at occurring after the other intransitive roots,

In rapid utterances the final i of the participle is lost
which then ends in -t.

a g to take
na to bathe
ka to eat

) o to pull ogit
posart to spread posrizti
cati to lick datict

(i) rou to stay rowati
bo to wander bovati

to rise utati
to vomit udrat#
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tugkori V. to spit.

tundu ko:ri V. to break.

tumi Pro. you.

tumbi N. black bee.

basil.

to hang.

ghee.

they.

that.

a kind of fruit.

because of.

oil.

they.

rich,

cucumber.

to keep, to put

sweeper.

towel.

he.

few, some, little.

big.

hare.

face.

to_yawn.

balance.

doytte Adj. many much.

dayri~ deyri Adj. bold.

dokle Adj. small, young.

doklemiri N. black pepper.
sea.

tailor.

signature.

to hold, to catch.

because of, due to.

ten.

to show.

child,

bar.
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totkala Adj.
torki ko:ri V.
torn> Adj.

torli ba:i F.

torle Adj.
torle ko:ri V.
tola:ti M.
talyari N.
tias

tiggi Adj.
takali N.

tatie ~ totte N
tadpe N.

tandalu M.
tapou V.

tambe Adj.
tamma M.

tayari

talati M.
talimbu N

tarki N,

gkt V.

tiggatigga.
tirggovu V.
tirgane N.
tilade te:1i N.
i Adv.

tiznt Nu
i N,

ta Pro.
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temporary.

to guess.

young.

maternal aunt, ~ elderly
‘woman.

big, great.

to swell, to stretch.

palm of the hand.

sword.

like.

flat.

cool, cold.

low.

spindle.

lid, pan.

winnowing basket.

rice.

o hest, 1.

yaunﬂer brother.
ready.

palm of the hand.
pillow.

butter milk.
to_throw.

palm tree.
thirst.

lotus.

lake,

cymbal.

three by three.
to steer.

screw.

til oil.

there.

three,
sesamum.

thou, you.
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doroggi Adj. crooked, rough.
do:(v) V. to wash,
doiu M. mist, dew.
do:nu Nu. two.
rope.
stone.
eye.
grape.
dviipa. M. island.
dve:si ko:ri V. to hate
narsi N. nurse.
nimbi V. to believe
nakade dolo M. nostril
nakudu N. fuel, wood
nagd> Adj. naked.
napgoru M. plough.
madige ko:xt V to blush.
V. to remain silent.
to destroy.
to groan.
narolu M. coconut.
narlade te:1i N. coconut oil.
nalige N. tube.
navi:li N. pacock.
naski F. nail, claw.
na V. to bathe.
na not.
na:i~na:y. not.
na:ki nose.
naidt V. to dance.
na:édige N. shame
na:mi M. a mark on the forehead.
na:yse. without.
na:vu N. name.
nitikri N star.
nidi N. gum of the tooth.
nidi M. treasure.

nibari N sunshine.
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dado M.

dando M.

danu M.

dali F

diva~ da.va V.
da:ketri M.
da:di V.

dupko: tu M.
dupti F.
dudad> M.
dubou V.

dusta Adj.
du:du N.
dupe N.
duzmiko:tu M.
duro de:st V.
duiri ~ d
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mollar tooth.
crutch.

bow.

mat.

to run.
doctor.

to send.
tusk.

tooth.

door.

dal,
cinamon.

to Tun.

fog.

lamp.
husband's younger brother.

wicked.
breast, milk.
grave.
comet.

to complain.
far.

dust.

bold.
goddess.
god.

pine tree.
temple.

to give.
stalk.

two by two.
to hide.
stone.
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nimbu N.
nigéoys ko:vi V.
nisa:ri V.

neyi portonde,
neys> ~ noys Adj.
ne:si

nove ~ nove Adj.
novri N.

novro M.

novvu Nu

na:to to:va V.
nore N.

poddya sa: 1 gi V.
porati V.

porikia ko:ri V.
poriy> M.

posori V.

pili F.

pakuru ~ pakorn N.
paké N.

pakka Adv.

L H 306411 (825—670)
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lemon.
to decide,
to slip.
chicken pox.
onion,

blue.

lip

river.

flood.
smooth.

to wear,
new.

bride
bridegroom.
nine.

to pick up.
aim.

to take aim.

to test, to examine.

stream.
to spread.
plank
bird.

roof.
quickly.
petal.
green, raw.
town, city.

153
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/u:/ a long, back, high, rounded vowel.

hot. [u:nu]
7 to save [u: mpu]
/ku:rolu/  hornet [ku: rolu]
[ku:1u/ mad [ku: lu]

70/ a short, mid, back, rounded vowel.

Jolonti/ wall [olontur]
Jorpodi/, to attack [orporu]
Ikods / umbrella [kore]
/kottumbro/  green coriander  [kottumbro]
Ibavo/ brother-in-law  [bawo]

/0:/ a long, mid, back, rounded vowel.

/vo:di/ to pull
Iko:gi/ ‘mango-pit
/ko:nu/ ‘who
/go:u/, ‘husband

/5/ a short, lower mid, back, slightly rounded vowel.
kattoni / building [kattonw]
/kodke /. hut [korke]
/anjursl  big [afjuro]
Jeklo alone [eklo]

/5:/ a long, lower-mid, back, rounded vowel :
/E>:gku/  cough
AEB saliva
/ka:te/ castle

Nasalisation in the vowels is distinctly phonemic in this
dialect. This can be seen in such minimal pairs as /bi/
‘nut’ and /bi/ ‘seed’.

/ba:u/ ‘brother’ and /ba:vi/ well.

But like the other dialects of Marathi in the Konkan
area, the nasalised vowels in this dialect are not associated
with certain morphological categories and hence is not felt
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pandry Adj. white.
pannoru M. plough share.
panneri N. rose.
papad> Adj. poor.
payadi tikli F. sole.
payackizli M. ankle.
Ppiyacé mundar, M. heel.
payice bo:ti M. toe.
payat: muindu N. foot.
payilvami M. wrestler.
payJamu_F. pajama.
parode N screen.
pargki V. to scratch,
parpi V. to creep, to flow.
palahazri N. breakfast.
palla N. lake.
palli N. house lizard.
palle N. cradle.
pavdori N. powder.
wing.
to flutter.
back.
leaf.
butterfly.
fart.
five,
poor.
moss.
leg.
foundation.
privy.
pigeon.
Toot.
palanquin.
to reach.
pa:vsi wpa:vsu M. rain.
pikasi N. . pick axe.

piké~pi:kE Adj. ripe.
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The opt:

allomorphs

/¥e/ after monosyllabic Toots.
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to see

to jump
to laugh
to weep
to speak

can see
can jump
can laugh
can weep
can speak

Ed

ive, expressing the possibility of an action, has
also a single form and its morpheme has a number of

as follows:

/le/ after roots ending in u, mostly causatives.
Jole/ after intransitive Toots.
/ule/ after transitive roots.

The subject in this mood is in the nominative.

(i) with the suffix-vie :

g

to take
to bathe
to eat
to come
to go

gevle
navle
kavle
yevle
Javie

(ii) with the suffix 1 before which final u becomes v :

&ue
dubou
petou
silou

to bite
to mille
to burn
to cook

(iif) with the suffix-ole
narki

to groan
to wear

to bark

to weep
to cough
to laugh
to fiy

‘a:vle
dubovle
petovle
sifovle

narkole
nesole
bunkole
radole
kogkole
a:sole
ra:pole
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(a) This dialect of Marathi also called Marati shows
a vowel system of eighteen phonemes which is an unusually.
vich one. These vowels represent a perfect patten of
3x 3 x 2, which is as follows

Front Central Back
Short  Long  Short Long  Short Long

High s i "oy

Mid e N o

Los N a o

Tn this system the contrasts pertain to the height of
the tongue which is three-fold, high, mid and low, the
place of the maximum constriction, again three-fold, front,
central and back, and that of duration, short ‘and long.
The feature of lip-rounding is not distinctive because all
the back vowels are rounded while both the front and
central vowels are unrounded.

Phonetically speaking the three central vowels are
comparatively lower than the front and the back series,
and /i/ is in some positions at least a back unrounded
vowel [w] while in others it isa slightly lower central
vowel [i]. On the whole the contrast between the high
and mid central phonemes is unstable with a frequent
interchange between the two.

The length in the vowels is set up as phonemic. There
are not many minimal pairs which are distinguished by
the length of vowels. But there are numerous words of
a sub-minimal nature where length can be easily seen
10 be contrastive. There are some general restrictions on
the length contrast. In the word-final position length is

5B 30041
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(iD) The finali of the roots is dropped

uit to rise
o:di to pull
tulkori to spit
udairi to vomit
to lick
to leave
(iii) The following roots retain their
komei to pluck
poirti to return
(iv) The final i of the following roots
pinji to tear
so:di to seek
me:Ji to measure
ham to strike
(v) The medial i of the following root
hitgh to excrete
nimbi to believe
rizdi to cry

(vi) The /o, in the following roots i
to stand

to speak.
to steel

ut-

od-
tublkar-
udar-
cat-
sod-

finali :
ko:ndi-

porti-

becomes 5.
pinjo-

so:do-

mejo-

hanto-

s changes to o
hog-

nomb-

rad-

s lowered to /of
Tov-
bol-
Gor-

(vi) In the following roots the long vowel is shortened :

10 bite
to place
to wander
to rise

to pull

to walk

to swallow
to bury

Gav
tov-
bov-
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/h/ a glottal voiced fricative

Thasi/ sail [ha:i]
/huttu/ oar [huttu]
/sahazyi] help [saha:yw]
Jloho/ metal [oho]
/1/ a labiodental voiceless fricative.
i fan [fenw]
coffee [ka:fi]
Jactimi | opium Fa: fimuw]

/1/ a dental voiced lateral. Tt freely varies with the
retroflex lateral [1] in all other positions than at the
beginning of a word. Even in the phonemic transeription
L'and 1 are written as they actually oceur in the pronunci-
ation.

Nango/ short [lango]
Ne:nki / daughter [le: pkur)
Jurlopii/ to roll [urlopur]
Jekls/ alone [eklo]
/ikkili/ pincers [ikk#i]
/r/ an alveolar trill with more than two taps
Irazi/ King [Fa:i)
Iraivke/ ‘bodice [Fa:pke)
/sov] wine [so¥0]
Iparpis to ereep [patpur]

/v/ a bilabial frictionless continuant. It has allophones
which range from a pure semi-vowel [y] to a bilabial
fricative [w] and a labio-dental fricative [v]. [w] occurs
before the back vowels.

Ivo:lonti/ wall [wo: lantw]
Ivoguru/ light of weight  [woguru]
vullana/ woolen [waullana]
Tsivovu/ to séw Isiwowu]
[u] occurs after a vowel in a closed syllable :
/mavsi/ maternal aunt  [maysi]

/kovadi/ hen [koundi]
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Pluperfect

The pluperfect is obviously a closely-knit compound
tense with the form of the main verb and the auxiliary
merged into each other. As such it shows the person-
number gender markers at two places, once after the main
verb and again after the auxiliary. Thus it consists of
the forms of the simple past followed by the past tense of
the substantive verb with its initial vowel lost. As the
substantive verb has only the forms of the intransitive
type the pluperfect of the transitive verbs makes use of
the form of the 3rd person singular neuter both for the
singular and plural formation of the third person transi-
tive. The relationship between these forms can best be
seen by placing them side by side .

Intransitive—nisa:ri ‘to slip’

Pluperfect Past of the past of the
main verb  substantive
verb.
IP.Sg nisarlonto nisarlo unto
Pl nisarlonto nisarlo unto
II P. Sg. nisarlente nisarle unte
PL nisarlenteu nisarleu unteu
II P. M. Sg. nisarlonty nisarly unty
Pl nisarlente nisarle unte
F. Sg. nisarlinti nisarli unti
Pl nisarlonto nisarlo unto
N. Sg. nisarlente nisarle unte

Transitive—ka:pi ‘to cut’

IP.Sg kaplonto kaplo unto
PL kaplonto kaplo unto

ILP. Sg. kaplente kaple unte
PL kaplenteu kapleu unteu

I P. Sg. kaplante kapla unte

PL kaplaninte  kaplani unti
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/m/ a bilabial voiced nasal

fist [mu:tu]

mouth [me:yno]

hundred [somboru]
Tkampi | to jump [ka:mpu]
kirme / mucus [kirme]

/n/ a dental voiced nasal. It as a palatal allophone
[5] before a palatal affricate. Very often it is also in free
variation with the phoneme /n/ in no nitial position

/navu/ name [na:wu]
/nimbari/ sunshine [nimbaru]
Jtanduli/ rice [tandulu)
/danu/ bow [danu]
/inYini/ engine [ifjinw]
Jlonée / pickle [lofice]

/n/ a retroflex voiced nasal. It does not occur initially
/patloni/ behind [patloni]
/monte / grasshopper [monte]
momi/ to say [mo:nuw]

"9/ a velar voiced nasal. It does not occur initially.
Janta/ thumb ranta]
“bazpgoli/ hair-dressing [ba: y goli]
75 o/ bridge [sanka]

/s! an alveolar voiceless grooved fricative.
sivdi/ chamaleon [s¥rri]
/sirandi/ small canal [sirandi]

ne:si/ to wear [nes w]
masli/ fish [masli]

/8/ a palatal voiceless fricative. It has an allophone
[s] a retroflexed voiceless fricative, which occurs before
a retroflex stop and nasal.

Tsank i/ conch [fonkw]
Jusairi/ clever [uSa:ri]
Junu/ worm [usnu]
7k difficult [ fstur]
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(ix) The following allomorphs of the

and perfect tenses should be noted

gl to take
ka to eat
to come
to go

to do
to give
to see
to dig
to put
to ask
to strike
to say
to tell
to play
to die

to become

Toots in the past

get-
kid-

il-

ge-

Ja-

ke~ke-

-

bogot-
Kont-~kan-
got-

magot-
hanta-
mont-
sangot-

kel-

me-

(x) The following roots take both the intransitive and
transitive suffixes in these tenses :

to swallow
10 hear

to forget

to believe
to wear

to live

to reach

to get down
to find

to study.

to dance

to roll

gilla
aykla
isarla
nombla
nesla
bodikla
pavia
utarla
gonsla
Sikly
nadla
urlopla

gillo
ayklo
isarly
nambla
nesly
bodiklo
pavlo
utarlo
gonslo
sitlkly
natly
urloplo
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(e) Consonant clusters.

The clusters of consonant are fairly numerous in this
dialect. However, this occurrence is limited to the initial
and medial positions of words. All words end In a vowel
and in a single consonant in rapid speech but no
consonant-cluster occurs in this position.

The clusters in the initial position are few, and occur
mostly in words borrowed from Sanskrit or English. They
have usually a stop followed by a I -ative or a liquid.

Among the medial clusters, those of two consonants are
far more numerous than those of three consonants.
There are no marked limitations on their formation except
that a voiced and a voiceless stop do not come together.
All consonants occur as geminates in this position except
/071§ h/. The consonant /h/ has a very limited
occurrence and enters into no cluster. All two consonant-
clusters have a syllabic boundary between them.

Three consonant clusters are limited. Most of them
contain either a geminated consonant or a homorganic nasal
followed by a stop. The third member can be any other
consonant.

Consonant clusters of more than three members are not
noted in this dialect.

The following examples illustrates the various types
of clusters and their positional occurrence.

Initial clusters

Je/ [krayi/ price
Jkerudiki/ farmer

11/ /Kla:rki/ clerk

/3 /kSome/ forgiveness
Iioyi/ tubereulosis

e/ /gronta/ volume
fgra:ni/ eclipse’

/g1 Jgla:si/ glass

It/ Jtrazsi/ balance

Hapz
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(vi) The penultimate long vowels of the following roots
are shortened :

& 1o bite cavadi
toivu to place tovidi
kouri to do Koridi
bo:gi fo see bogidi

to rise atad

to walk celad i
Koini to dig konad i
ma:1i to adorn malidi
ka:ndi to husk ‘kandidi
bu: nki to bark bugkadi
&iri to split giridi

to seek sodid i
me: Ji to measure mejptt

(vii) This shortening is not found in the following roots:

to become vorydi
to join rsoid

to teach si: pkoidi
to smell mu: spadii
to read vo: dupidi
to fiy ra:padi
to poor

to fill

to sprinkle

(vili) After the monosyllabic bases ending in a, the
f of the suffix becomes y and the vowel gets lengthened :

na to bathe na:ydi
ka to eat ka:ydi
ja to go Jarydi

(ix) The following roots have special allomorphic shapes
n the future tense :

g to take ge-
T0:u to stay Tov-
b5:u to wander bav-

ugau to climb ugga-
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[v] occurs before the front and central vowels:

Jvals/. a golden ornament  [valo]
/virodi/ enemy [virodi]
Jaduve/ rafter [aruve ]
/have/ air [have ]

/y/ a palatal frictionless continuant.

It has a vocalic

allophone [i] after vowels in closed syllables:

01 /beiyi/ bull
/soyra/ relative
/ba:yli/ wife

vl /ye:ds/ goat
/yelomme/ young,
Irayili / train
Jeazyil tea

[be:jlu]
[s0iro]
[ba:jlur]
[ye:rus]
[yelomme]
[rayilu]
[Gaiyw]

Among the consonantal phonemes, the following contrasts

alone need mention:

Voiced and voiceless stops

p/b  fpaiti/ astip  /ba:ti/ cooked rice

t/d  /sodif,  to find  /woili/  to pour

t/d cight a:di/ to bring

path i/ to grow

&3 tosuck  /fizhi/ ~tongue

kg bitter sweet.

nasals

n/y /minki/ to shine to throw
Jdugti/  smoke Joint

n/n  [rugku  wood-cutter /viSranti/ rest
hantalo/ J

fricatives.

S5 /s bark shawl
14 to give country
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(if) The following forms are peculiar :

ugau toclimb  uggadi ugavti
antou to stick ontaidi antovti
vo:u to become voti
(iif) The final i of the root is dropped :

to do Korid i

to seo bogidi

to rise utadi

€0 believe nambad

to touch apadad i

to hold dorid |

to fly va:pad i

to send dadid i

(iv) If the root has the syllabic pattern V-CV-CV,
VC-CV-CV, or CV-CV-CV, the penultimate vowel is lost
before these markers :

pasari to spread postidi
uta:rt to come down utradi
ankali to lift ayklidi
tuykor to spit tugkridi
uda:i to vomit, udradi
iskor to scrape iskridi
ambadi to plough ambdid
mu:sapt to smell mu: spad#
umpali 10 xoot out umplid#
porati to turn portad t
apad | 1o touch apdad i
izsari to forget isradi
bodiki to live bodkad i
(¥) Tn the following cases the vowel is not lost :
idtar # to ask idEaridi
vo: dupi to read vo: dupid ¢

urlopi to roll urlopidi
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/dunti/
Usotte/
Ibata)
/ayjimiri/
Jert /
/koJpou/
Tiatio)

/&etn

/putta/
Jdaikiri/
Jatlu/
Tbustsi/
/medko/
Jsudko/
/gadgo/
/koisi gadde/
/muddolu/
/tadpe /
kadpano/
/midbai/
Ipadls /
/minnakodli/
/adve/
/kadsou/
/minki/
Tkunto/
/untou/

Jtotiala/,
Tyettari/
Tbittali/
/ratni/
Jkutrs]

19

smoke
clean
sister’s son
rainbow
loudly

to boil
he-goat
ladder
condiment
will break
doctor

jack fruit pit
boots

pillar

sari

jar

cabbage
washerman
‘winnowing basket
pitcher
mid-wite
cradle
king-fisher
horizontal
to delay

to shine
lame

to stick

to knead
widow
‘ploughshare
elder brother
a vegetable
temporary
high

fence
jewel

dog
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All these forms are used with the subject in the Nom.
and there is no ergative construction in this dialect.

The following examples illustrate the tense forms :

(a) Jirovu

(©]

carve
laugh
cough
give
grind
steal
fy
become
kill
write
take
melt
write
show
come
2
stay
wander
climb
bathe
rise
forget

Jirovla
asli
Kopklo
delo
gatlani
corla
rapls
Jalo
morovle
beroview
getla
korgovla
berovla
dakovla
illa

gela
rovla
bovla
ugavla
nala
utla
isarla

he carved
she laughed
I coughed
we gave
they ground
he stole

it flew

he became
you killed
you wrote

illiya
geliya
roviiya
bovliya
ugavliya
nalya
utlya
isarlya

The morphophonemic changes the roots undergo befora
the /1/ of these two tenses are common and are given

below :

(i) The final u of the root becomes v before the past suffix.

tapou
stiou
petou
Jkusou
do:u

LH 30646

to heat
to cook
to burn
to rot

to wash

tapov-
sifov-

petov-
kusov-
e
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7dr/ grape
Tav/ island

hatred
Ipr), printer

departure
191/ plague
Jor/ brush
761/ blade
Ivyl trade
Tsv/ Breathing
15t/ stool

stove

Medial clusters.

Clusters of two consonants including geminates:

kx/ /akka/ elder sister
/likku/ louse
I/ /ba:kri/ bread
/miztikei/ star
/Ky /oKl / head
Jaoklel young, small
3/ /pariksa; test
J3iksa/ ‘punishment
Iks/. Jteksi/ taxi
/g8l /magg>/ weaving mill
/baggou/ to bend
/gd/ /magds/ naked
I8t/ /magto/ beggar
Terl cigarette
careful
/8l bangle
Tev/ teak tree
Ink/ earth
to raise
708/ horn

i ugnlu / ant
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to stick onto-
to give de:-
to graze car-
to believe namb-
to kick gund-
to scatter pogl-
yer igat to lean yerg-

Past and Perfect :

Th  simple past is expressed by the morpheme /1/
which is followed by a set of person-number and gender
morphemes. The formation in the intransitive differs from
that in the transitive verbs by the fact that in the third
person there is a gender distinction which is absent in the
other. Because of the closeness of meaning between the
simple past and the perfect, the responses of the informant
were often uncertain about the exact tense used and as
a result the data shows alternative forms in both the
tenses as can be seen from the paradigms. Considering the,
fact that the perfect is originally a compound tense and
its person markers contain some forms of the substantive
verb and the random way in which the alternative forms
oceur in case of the transitive and intransitive verbs, it is
possible to guess that the real distribution of these suffixes
is in case of these two tenses. The following chart
shows it :

Past. Perfect.
Intransitive
1P - - -au -au
P -esi -eunsu
mE M & —eti
F -()ya ot
N o (yet i
IP. -au -au
I P. st -eunsu
I P. -a -ani
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1ys/
/e

Irg/
153/
/rd/

/m/
Irt]

/m/
/xpl
/rm/
/my
Irv/
/rs]
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/Jiledomru/
/paykane /
/payjamu/
[vaymi/
Tkoyto/
Juyysle |
/soyra/
be:yli/
Tke:yli/
/mayse/
Jmurkutu/
/muirka/
/gorgasi/,
/tirgone /
Jkorjura]
Jixjoni/
Jkurdo/
/sirdi/
Joggarns gaili/
/tortu/

Ipoirti/.
Jtorno/
/borni/
/karpeti/
/parpi/
Jkirme /.
Jsurya/
/kurli/
Jurlapi/
/gurvari/
Jasgirvadi /
/marsi;
/se:rsou/
Jkursi/
Jsilki/
[kalkandi/

21

window
privy
pajama
mortar
sickle
swing
relative
bull

which
vanishing
mosquito
foolish

big saw
screw

date palm
curds

blind
chamaleon
to pulverise
towel

to turn back
young.

jar

carpet

to creep
mucus

sun

crab

to roll
pregnant
blessing
nurse

to join
chair

silk

sugar candy
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Jdk/
/dd/

/dn/
Jdr/
/iy
‘In&/

i/
/mn/
/nt/

/nd/
/nn/

Ins)
Iep/

/Ipr/
/pl/
/bb/

[ml/
/mé/
/mt/
/md/
/mn/
md/
/mp/

/mb/

/mm/

MARATHI OF KASARGOD

Jasspotri/
/kudka/
/ba:dkoli/
/muddi/
/tadds/
/axdne /
/podri/
Jaidls/

/mingi]
/manjuru/
/éanne/
Jdamti/

Jundizriy
/gundosi /
/panneri/
/kannadoka/
/pimsi/
/kuppi/
/bappanka:yi/
/kapri/
Jyerpli |
7gubbi/
/kobbu/
/yomkana/
&amés|
[&imti/
/komda/
/&imni/
/somdou/
/se:mpidi/
/dompari/
Jtalimbu/
/bombi/.
/simma/
JEimme)

hospital
fox

duck

ring

then
order
vagina

a kind of serpent
to pluck
lightning
cat

moon
tooth

gut

mouse

to kick
rose
spectacle
feather
bottle
papaw.

tile

apple
sparrow
sugar cane
rug, carpet
spoon
tongs

cock
sprarrow
to subtract
tail

elbow
pillow
navel

lion
eyelash
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In one place there were two cats. One day they went
out and came taking with them some butter. And coming
there, they fought with each other saying ‘I got less,
I got less’. Then a monkey, observing them, came to that
place, taking a balance. Both the cats went to him, taking
the butter with them. When they came, the monkey began
to weigh it. Then while weighing it, the monkey finished
all the butter by eating repeatedly whenever it was more
(on one side or the other). The cats got nothing. Due to
the guarrel of the cats the monkey filled his belly.

x

yeiki rananti yeki rugkafc munda yeki simma
nifonu unte/ telle nii illinti/ te somayanti doytt
undiri tiness yewvnu to simmace amgams kelole suru
kelani/ ye:ki undixri simmate nakamti rigole bogotla/
taddp simmale Jage Jale/ Jage vo:vnu simma tv undrale
dorunu tulle ka:ynopnu muntla/ tadds undiri maile
dakli hoti male sodulc:nu muntla/ tulle mi yedkdi

opnu muntla/ taddy simma tu yevds  dokle
te upogari Korundcnpnu muntla/ tose
undrale sodla/ ye:kdi te rana:nti te simma ye:ki kandlanti
podle/ telle baistole Jalé nayi/ te somayantity undicrt
ye:vnu te kandalt tundi kela/ tose simmale bocav kela/
taseti doggavu sento:sonti unti/

In a forest, a lion was sleeping at the root of a tree.
He was fast asleep. At that time, many rats came there,
and began to play on the body of that lion. One rat saw
peeping into the nose of the lion. Then the lion was
awakened. Being awakened, the lion caught hold of the
rat and said, ‘I shall eat you’. Then the rat said, ‘1 have
children, please let me go free’. It said, ‘I shall help
you some day’. Then the lion said, ‘You are such
a small anirnal. What kind of help can you render me ?"
It freed the rat. One day that lion got caught in a net
in that forest. It was unable to come out. At that
moment, the rat came there, and cut to pieces that net.
Thus it saved the lion. Thus both of them became happy.
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merchant was always suffering loss. ~One day, the
merchant decided to teach it a lesson, filled cotton in the
bags in place of salt, placed them on its back and
proceeded. While going, the horse fell into the water,
as it always used to fall. While getting up after the fall,
without feeling light as it was usually happening, it felt
heavy. Tt did not feel light, as it usually happened, when
the horse was carrying salt. The merchant beat it well,
and taking it with, he proceeded. The horse felt pain
while goirg, not being able to walk. After this, the horse
used to go properly, without falling into the water.

VI
yerki rumkart yeki kavlo yerki hamsi pakoru vaisi
koriti unti/ yekdi ye:ki manusi vaterne jat untold
ye:vnu te ru: ykaée munda nillals te bogunu hamsi pakuru
telle savli kela/ to mansale yelliri ni:Jiilli/tc somayanti
kavlo yeunu te&& tondari kuske korrnu ra:ponu gelo/ taddo
te mapsale Jage Jale/ Jage vo:vnu vo:ribogtana hamsi
pakuru bosopi disle/ t> ra;gi yeunu t¢ pakrale morovla/
On a tree were living a crow and a swan. One day,
a man, while going along the road, came there and slept
at the root of the tree. Seeing, it, the swan made
a shadow for him. The man was fast asleep. At that
moment, the crow came there, eased itself in his mouth
and flew away. Then the man became awakened.
Becoming awakened and looking up, he saw the swan
sitting there. He became angry and killed that bird.

v

yeika gotte dogga 'manlra unti/ ti yekdi Javnu loni
ge:vnu illi/ ye:vnu malé tumbo Jale male tumbo Jalennu
lodayi kelani/ todd>_ye:ki mango téisi bogunu yerk
trasi_geiwvnu ill, manfra doggau loni ge:vnu te&de gotte
ge:li/ Ja:vnu votana maygo tuzkule suru kela/ todds tuktana
odki untalensi maggo kaivou kavnu loni vottu mutta
kela/ manJransi kayyu na:yse Jale / mapgele manjrans
ledayite domrau po:tu borle/
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/3ilga/
Jkilgi/

/gelpati/
/hogalpi /
/almara
/mallo/
/pali]
Jvalvi/
Jolvari/
Tkelsi/
Jsavkari/,
Jraivke/
/pavdari/
7de:vdari/
/ubavans/,
/movri/
Jde:vlu/
Ikavlo/.
/movvuy
Jtovss /
/mavsi/
/nisdays koiri/
Jdusta/
/naski/
Ikuska/
/isé

/.

/postimsni/
/azspatri/
/misyo/
/masli/
/pusla:ri/
Isasva/
/bassi/

boy

pit

belt

bolt
paternal uncle
bucket
cheek.

to abuse
niche

attic

house lizard
white ant
sword
barber
‘money-lender
bodice
‘powder
pine tree
sweat

bride
temple
crow

soft
cucumber
maternal aunt
to decide
wicked

nail

bad

easy chair
elephant
postman
hospital
moustache
fish
fisherman
‘mustard
bus
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yerki gavanti dogga Joisti unte/ yekdi te vate ins
Jaiti unte/ toddo yeki karadi ille/ tnti yeki uSari
untolo be:gini rumkari ugavlo/ migeklo tombo pulcko-
duéo/ to biyapu melle matti ti biyeri nilols/ taddo
karadi ille/ ye:vpu telle mu:spopu bogunu to melannu
sogunu gels/ to Ja:vpu tumby votana ru:pkari untdlo
utarld/ utropu nilo:nu untel Jote karadi tufjote kaiyte
‘muntlennu iGarla/ teddo to biyeri nifJololo tulje tosale
mansanée Jo:sti korupko/ téisi nombdpkonu mononu gel e
tese muntla/

In a village, there were two friends. One day, they
were going along the way. Then there came a bear. The
one among them who was clever quickly climbed a tree.
But the other one was useless. Becoming afraid, he slept
there on the ground as if dead. Then came the bear.
Coming_there, smelling him, it left him as being dead.
Some time after it left, the one on the tree came down.
He asked the orie who was lying down, ‘What cid the
bear speak to you?’ Then the one who was lying on the
ground said, ‘Do not keep company of a man like you
Do not believe in him. Thus saying it went away’.

Xt
yeki gavamti yeki mapusu unto/ telle Gaxlegka
ekl wntt) o6 i dakTi karyi varvara kelsge:rt to vaara
kelle ka:vpu ro:vti unti/ vawvaru kerule muntle toiri
vavaru kori:ti nayinti/ tosodti sumairi somaya gels/
somaya Javnu votana te mansale prayi Jali/ yeikdi o
tedéc putansi akornu mi yeki nidi purunu tovlau,
améedi Jager ha, male ti hampu gont mayi, tumi te
soduinu avgi givamu muntla/ tese mononu to morun gelo/
tegée daklé:si to nidi kadule avgs gotens kontlani té:si nidi
gonsle nayi /té:si nidi govsanase votana te&i samayantu
Joru pausu illo/ pausi yewvnu votana té:si be: Jari Jale/
:si nidi go:vsanass votana tends mattaro tensi va:varule
kelele upayinu tensi gontu Jalo / te kontlcls jagerns
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followed by the word tor meaning ‘in case’, ‘i’ :
e to take  geta torrt if T take
you stay rovta to:ri if we stay
korgou  to melt if it melts
ne:si  to wear if she wears
do:xt  to hold if they hold

The perfect conditional distinguishes the three persons,
two numbers, and the three genders in the third person
The markers are :

1P o o
I P. -ee un  cuntev
o M 2 e
F - o
N - -
na  tobath maty to:ri if he has bathed

ye  tocome yettitoiri if she has come

sari toforget isarteun tonni if you have forgotten
s0:di toleave sodto to:xi if I have left
ka:pi tocut kapte torri if they have cut

The allomorphic and morphophonemic ~ changes in this
mood are the same as those in the formation of the present.

Potential.

The potential mood, which expresses the ability of the
subject to do the action and which can be generally
translated by ‘can’, ‘is able to’ has a single form used
for all persons and numbers, with the subject in the dative
case. The morpheme of this mood is /o:ti/ added to the
root. The long vowel of the root is shortened and the final
is lost before this suffix.

to eat

can eat
to go can go

to sleep can sleep
to write can write
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ajar  /ati/ cow shed /a: eight
[ani/ and Y nail
/antaj  mow Jaimti/  intestines
latlu/ jack fruit  /a:dle/ ~ a serpent

pit.

w/u:  [kuruvel, basket  /ku:rolu/ honet
funga/ | tall /urmpi/  to sow
[udu/, iguana  /u:pu/  hot

ofo:  [kodu/ bitter sweet
/kode/  umbrella who
/poni/  comb ‘mango-pit

ofor  [kome/  room castle
Itoso/ hare jawar.
[matte/  big Jvo:nti/  lip

All isolated words in this dialect end in a vowel and
only in longer phrases we find words ending in consonants
due to the loss of the final vowels. On the whole the
short vowels have a grealer frequency than the long ones.
The distributional peculiarities of the vowels can be
stated as follows:—

(i) Due to the peculiar phonemisization, long vowels
cannot oceur at the end of a word.

(i) Mid long vowels /e:/ and 7o:/ and /e:/ and
Jo:/ are initially preceded by the glide sounds [y]
and [v] and hence' they cannot occur initially if the
glides are treated as /y/ and /v/ phonemes.

(iii) Tnitial occurrence of 7i:/ and /u:/ is rare.

(iv) The short vowels /¢/ and /o/ do not occur
initially either with or without the consonantal glide.

(v) Final /3/ is rare and is generally replaced by /a/-
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The morphophonemic changes of the roots are mostly
the same as in the past tense as is obvious. ‘But there are
a few minor differences in the case of the following roots :

oot allomorph in  allomorph in
the past.  the pluper-
fect.
to eat kod-
to stand Tov-
to string voivu-
to teach sigkov-
to see bogot-
to cough kopk-
to pluck kong-
to creep parpa-
to give de-
to believe nimb-
to filter yerop-
to push lot-
to fade badop
to turn port-
10 attack pod-
to root out umal-

Conditional.

The conditional mood is formed in two ways in this
dialect, which differ from each other in formation and in
meaning as well. The first type can be called present
conditional and the second perfect conditional. Both
these types take the present base of the root ending in /t/,
and add to it a set of markers. The present conditional
has only two forms with a number distinction and no
indication of either the person or gender. The number
markers are :

sg. Pl

iy %
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by man and in the other made by god (natural flowers).
Coming there she said to the king, ‘All men say that
you are very clever. Tell me, which of these garlands is
the one made of flowers manufactured by men and which
one is of flowers made by god? Otherwise you have
deceived me. This praise given to you is useléss’ Then
the king remained there for some time. All the people
were looking at At that time a honey-bee came there
and settled on the garland made of the flowers made by
god (natural flowers). Then the king told of the secret
of the garlandsof flowers. The queen then placed the
garland on the neck of the king

X1

yeki gavanti yetki vyapari unto/ telle yeki katte
unte/ t¢ koddau sa:mani odunu bagou gelente / telle udari
korule nayse telle samani sumbale kammaninnu ale/
yerkdi to vyapari te kattede a:ygari yeki vagasi sali
kambrovnu ti untele beilant i Garule sodla/ te katte tine
Javnu kreigi: pwra kawle suru kela/ telle bogunu
krisike avge vagonnu da:vun gele/ 9sefdi te Gukkotu
Jale/ yerkdi yerki krisika v ki katgodi sa:li kambronu
tc vagale tokulenu b nu rakonu rovio/ telle
bogunu 1 Katir yelle ambrot 1 davar gels / toddo
to t& kattele sulazbon i padée kela/

In a town, there lived a merchant. He had a donkey.
It had become tired by carrying goods for all time. Being
unable to make it active, it became useless for the work
of carrying goods. One day, the merchant placed on the
body of that donkey, the hide of a tiger and let it loose
to graze in the field. That donkey went there and started
to eat all the crops. Seeing it all the farmers ran away
thinking it to be a tiger. Thus it grew strong. One day
a farmer, covering himself with the skin of a donkey,
kept watch to shoot the tiger with a gun. Seeing it, that
donkey braying loudly, went running towards him. Then
he killed the donkey easily.
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pausu yettana benni kelani/ benni koronu sommu vava:ru
kelani/tose tenst yeljiri sompadone jale/ te sompadone
koronu husari Jale/

In a village, there was a man. He had four children,
Those children of his, without doing any work, used to
live feeding on whatever work he did. Even when told
to do work, they did not do it. Thus some time elapsed.
When time went on, the man became old. One day he
called his sons and said, ‘I have buried some treasure.
It is in our place, but I do not know now the place. You
search for it and take it Thus telling them, he died
His children dug in all places mn order to find out that
treasure. But they did not find it. While they were not
able to find the treasure, at that very moment a heavy
rain fell. While it rained they were troubled. When they
did not find the treasure, they came to know that their
old man had found out this way to make them work. When
the rain came, they did sowing on the place dug. Sowing,
they did hard work. Thereby they got profit. Thus
getting profit they became wise.

XI

yeiki raijo tefs simmasonadc voxu gammatinti
bosonuntd/ telle avgi ra:jo bari buddivontannu toran-
annu munatt unti/ tc ssmayanti ti yeki rami illefte
vyekatili mansa kells ye:ki atili de:vu kelle domu pulado
malliu ge:vnu illents/ tc yevnu ra:jads gotte, tu bari
buddivontonnu avgi munteti/ ye pulade malent de:vukells
puiadi ma:li mansa kelle puladi ma:li keilinnu sa:ygi/na:yi
torri tu male soilple tulls untele ye hogalikke pukkotunmu
muntla/ t9ddo ra:j> ti rovonu unto/ mansa avgi bogi:t
unti/ toddo yerki movadc ma:suku yewnu dewvu kelle
pulade malée vorru bosle/ toddo ra:jo te pulade malice
guttu sangotla/ te ramni th mali tecéc manenti gotla/

A king was sitting at ease on his throne. All the
people used to say that the king was very clever and rich,
At that moment there came one of his queens. She had
come taking in one of her hands a garland of flowers made
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finite forms being phrase-free while the non-finite being
phrase-bound. - Among the non-finite are included the two
participles of present and past, the adverb of concomitant
action, the infinitive, the gerund and the verbal noun,
All others are finite forms. These finite forms can be
further classified into three groups, simple forms, forms
which are made up of a syntactic phrase but of great
cohesion and forms which to-day are a simple word but
show traces of a phrasal origin. The negative forms of
the present and past are of the second type, the imperative
negative and the forms of the pluperfect are of the third
type while all others belong to the first type. Another
way to classify the verbal paradigms would be to put them
into two groups according as they show an identical
pattern both in the intransitive and transitive verbs, or
have some difference. Only the three past tenses, simple
past, perfect and pluperfect, show a difference in the
pattern with intransitive and transitive verbs. All other
forms have no-structural difference in both types of verbs
A more cleborate but useful classification would be
between sets of forms which show formal distinctions as
regards the categories of person, gender and number.
Four such groups can be easily distinguished.

Grour L—Here a single form constitutes the whole
paradigm. Here are included the potential (Tr. Int), the
optative (Tr. Int.), the present and past negative (Tr. nt),
the negative imperative (Tr. Int) and the permissive
(Tr. Int)

Grour IL—Here only a two-fold distinction between
a singular and a plural is made. These are the forms of
the imperative of both Tr. and Int. verbs.

Groue III—Here six forms are distinguished with three
persons and two numbers. This group includes the present
(Tr. Int), future (Tr. Int), the future negative (Tr. Int)
and the past, perfect and pluperfect of Transitive verbs
only.
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lovaygi M.
vokadi N.
vagalippi V.
voradi N.
voradi k:
voiri N.
vaiggs N.
vadou V.
vaduvonu F.
vanto M.

vanto kori V.
vare N.

vars gi V.

vars ye V.
valo M.

valvi F.
vavrage N.
va:veru kiri V.

i V.

visranti gl V.
vullans.

vovru M.
voguru-voguru Adj.
vottu.

i ko:ri V.
voni F.N.
vonte N.
‘voppudu V.
vorsaru Adj.
volukke N.

clove.
medicine.

to praise,
marriage.

to marry.
diamond.
brinjal.

to grow.
broom,

part, share.

to divide.

air, wind,

to breathe.

to blow.
golden armlet.
white ant,
servant, worker.
to work.

tiger.

way.

to grow, to serve food.
leather sandals.
mortar.

smile.

calf.

aeroplane.
enemy.

to rest.
woollen,
spring.

light.

all.

to gather
sister-in-law.
camel.

to agree.

full,

bed-sheet.
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Before the present morpheme the roots undergo the
following morphophonemic changes :

(i) The final vowel i is dropped :

va:di to grow
to ask icdart-
to dig kont-
to lick éatt-
to tell san gt~
to hang lambt-
to hold dort-

(ii) In the follownig roots all of which show a cluster
before the final i, the vowel is kept:

nark i to groan narkit-
kogk i to cough Koy kit-
panyki to scratch pargkit-
wmp i to sow wmpit-
komét to pluck koné i t-
parpi to creep parp i t-
yeri ggi to lean back yerg t-
la:mbi to hang Tamb it-
yerpi to filter yerpi t-

(iii) Tn the following roots the final i changes to o:

musop to smell mu:sapot-
ayk i to hear aykot-
nimbi to believe nimbot-
bod ki to live bod ikat-
» 10 read vo:dupat-
to shine minkot-
fo turn portat-
to roll urlopat-

to abuse hogalpat
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Grour IV.—Here as many as ten forms are distinguished,
with three persons and two numbers and further the
three genders in the third person. Here are included the
past, perfect and pluperfect of Intransitive verbs and the
conditional (Tr. Int)

A dtailed exposition of the formation of the different
forms is given below :—

Present

The morpheme of present tense is /t/ which is followed
by the person and number markers. These are :

L P o -
I P e eu
m P, a eti

In the second person singular and third plural the vowels
e ande vary freely.

The present tense morpheme (t/ has an allomorph /tt/
which occurs after the following roots :

to come yetta
to keep tovtta
to string vovtt-
to wash dovtt-
to fill bortt-
to bake baitt- baJi
to dance naitt-  nadi-

The following examples illustrate the present formation:

ka toeat kato  Ieat kateti they eat
na tobathe nata - he bathes

me: Ji to measure  mejta he measures
Ja to go Jat cen Jatesi you go
dampi  to cover dampto we cover
dubou to milk dubovto we milk

bo:gi to see bogta he sees
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sopani bo:gi V. to dream.
somoru. in front.
somdou V. to subtract
sompatti F. wealth.
sompadone N. profit, gain.
sombari Nu. ‘hundred.
sombali V. to pay.
saradi F. turn.

sarizri N. body.

sarti. times, turns.
sorpli F. anklet, chain.
savkke ka:rt V. to cure.
savkkenayse. illness.

sitti. truth

sirdi F. chameleon.
sirli Adj. straight

sirti keri V. to_straighten.
sakayi. help.
sagva:ni M. teak tree.
sagko M. bridge.
sangate. with

saykli F. latch, chain.
sancari. in the evening.
sattugo M. scraper.
sandy M. joint.

samays N. time.

sarou V. to smear.
savkart M. money lender.
savli F. shade, shadow.
sésva N. PL mustard.
sahayi ko to help.

sa Nu. six.

samgt V. to tell.

sa:ts Nu. seven.

sa:du Adj. kind, tame.
samji M. evening.
samtt Adj. patient.

satbonu M. soap.
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Past

uPp.

The Substantive verb—a:si “to be’-

Present
1P

I P.
I P

Future
1P
mP.
oI P.

Past
1P
P
I p.

‘MORPHOLOGY
Future
kapi:na
Kapi: nesi
kapi:na
kapunna:
Tmperative

M
¥
N

Pluperfect

Ipl
P
m P.

M
F
N

kapupko

unti
unte

astonto .
astente
astonts
astinti
astente

kapi:na
kapi: neunsu
kapine: ti

astonto
astenteu
astente
astonto
astinti
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1 V.
ru M.

r

V.
N.
ni F.
it V.
upi ~ vodopi V.
ti N,
:lonti F.
voguru Adj.
vonts N.
voraki N.
vors: Adj.
vivo M.
vornti N.
voiru Adv.
va:1v Adj.
vyapari N.
vyapari M.
sogki M.

~ sorizri N.

3a:iF.

siksa de:si V.

Silpi M.

Sitnki V.

sva:si gi V.

ava:si so:di V.
sokkors ~ sakkors N.
soykati V.

soykati
sapgati.

sodili Adj.
sanvari.

sondari ko:ri V.
santosonti.
sonto:si N.

yes.
1o become.
flood.

to drag, to pull.
boat.

udder.

to pour.

10 read.

lizard.

wall.

light.

camel.

year.

Ccurved.

to punish.
artist, sculptor.
to study.

to breathe.

to sigh.

suga
to hit.
disease.

Saturday.
to wander.

with delight.
joy, delight.
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sodEe Adj.
sodani N.
Sodramama M.

so:moru.
so:mari Adj.

so:mmu ke:ri V.
so:li V.

hogalike N.
hogalpi V.
Boli N.

MARATHI OF KASARGOD

storm.
prostitute.
wave.

tuft of hair.
seer.

to join.

to foment.
slowly.

clean.

green coconut.
maternal uncle.
goldsmith.
lean.

relative.
serpent.

to cheat.

to leave.

to seek, to find.
Monday.
opposite.

lazy.

similar, equal, proper.
to correct.

to skin,

wine.

stove.

to void extrement.
ship.

weather.

sail.

to strike,

to spoil.

bed, matress.
oar.

praise.
to_abuse.

hall

GOVERNMENT CENTRAL FRESS, 50
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Imperative.
S . vo:u vova
Optative
vovle
Participle
Present voits

Adverb of concomitant action

votana
Infinitive
vo:vle
Gerund
vo:vnu
Verbal noun
vo:vunge
Causal base
« vovou
Negative
Present vo:t na:yi
Future
1P vo:yna vo:yna
P voyne:si voyneunsu
m P, vo:yna voyne: ti
Past
vovni na:yi
Imperative
P vorupko

An analysis of the preceding paradigms reveals a number
of interesting facts These verbal forms can be looked at
from different points of view and classified in a number of
ways so-as to bring out their structural features. We may
divide them into two major groups as finite and non-finite
forms based on the syntactic freedom they enjoy, the
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sabaki N. sago.
saili F. hide, bark.
saisu F. ‘mother-in-law.
sigre:ti N. cigarette.
sijou V. to cook.
Tion.
small canal
silk.
to sprinkle.
to sew.
to learn.
sneeze.
to sneeze.
to teach.
horn.
a kind of fruit.
cold.
to sprinkle.
vein.
stale.
suke Adj. dry.
suks N. bfled vegetable.
sukurvari M. Friday.
sudko M. sari
suttola Adj. round.
suttige N. hammer.
sumar. enough, many.
suri F. knife.
sula:boni Adv. casily.
suru kari V. to begin.
suF. needle.
sunu N. daughter-in-law.
sumtu F. ginger.
suitu N. thread.
suimbi V. to carry.
suiryawsuirys M. Sun.
suryakanti M. sun flower.

suili N. whirlpool.
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The verb—vo:u *to become

Present ¢
1P voto ~voto
I P. vote voten
I P vota voteti
Future
LP. vo:yni vo:u
I P. vosi vosiu
1 P, vo:ydi voti
Past
IP. alo jalo
I P Jalesi Jaleunsu -
ure M Jal> Jale
F Jali Jalo
N Jale Jali
Perfect
IP. Jalau Jalau
IP Jalesi ~ Jale Jaleunsu ~ J alen
mP M Jala Jaleti
F Jaliya Jalot i
N Jale Jaliyett
Pluperfect
TP, Jalonto Falonto
P Jalente Jalenteu
P M Jalonto Jalente
F Jalinti Jalonto
N Jalente Jalinti
Conditional
IP. voto voto
I P. vote vote untev~ vote un
I P. voto vote

M
F voti voto
N vote voti
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Jau/ /grachisou/ to think
Jau/ Iugau/ to climb
Jubau/ to sweat
aiw) Jeazu/ to chew
Jou/ /vouru ~ voviu/ spring
Jatou/ to remember
Javkou/ to shake
Iurou/ o ve
/dubou/ to milk
Joru/ /go:u/ hushand
Jto:u/ to put
/dozu/ to wash
/dd:u/ dew
/b5:u/ to wander
fo:u/ /mo:u/ ‘honey
1p3 1w/ parched rice

(d) The consonantal phonemes of the dialect can be
tabulated as follows:—

» t t & k
b d 4 3 g
m n n E]
® s H h
1
B
v 5

The system has twenty-one members and if we add the
marginal phoneme /f/ found in a few borrowed words,
they become 22. The system distinguishes five places of
articulation and six modes of articulation with a further
distinction between voiced and voiceless phonemes in the
stop series.
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Joy/  [koyta/ sickle [kogto]
ey relative [s02r0]
Iov/  [Sovkka/ handkerchief  [éoykko]
Jeavkati/ sash [eoykotu]
/av/  Jubavne/ sweat [ubayns]
Jmavsi/ maternal aunt  [maysi]
Ja:v] [pa:vsi/ vain [pa : gsur]
Jov/  [novrs/ bridegroom  [nouts]
kovndi/ hen [k .ndi]

(c) In addition to the diphthongs, the dialect shows
a number of vowel clusters. They are mostly found at tha
end of the words. They are distinguished from the dipthongs
by the fact that they form two syllables with distinct peaks,
while the diphthongs form a single syllable. Phonetic
cally the second vowel in these clusters is longer than the
glide which occurs in the diphthongs and can be regarded
as the vowel phoneme. As length in these segments is
not distinctive, as it is in the first vowel, it is considered
as identical with the short vowel phonemes. A larga
number of these constitute the imperative forms of verbs
in this dialect. In the medial position these vowel sequences
may vary freely with the diphthongs as well. The following
examples illustrate the vowel clusters :

lei/ /be:ini ~ be:yni/  sister
11/ JJavei/ son-in-law
/daitte ~ doytte/ many
Jdoiri ~ doyri/, bold
1ai/ /manai/ man
/midbai/ midwife
/vainge ~ vaypge/  brinjal
/ha: sail
king
mother

feus JpEu ~ piius to float
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Phonetically both /&/ and /J/ are palatal affricates but
are treated as stops with which they go. It may be noted
that there are no dental affricates in the dialect even as
allophones of these phonemes. The lateral is either the
dental [1] or the retroflex [1] which is in free variation
with /1/ in all positions except initially where it does not
occur. There are no aspirated sounds in this dialect and
the occurrence of the fricative /h/ is also very limited.
The long consonants are treated as geminates and only
/1,5, and h; do not oceur as geminated co onants. The
retroflex voiced stop /d/ sometimes contrasts with the
flap [r] but as there is no minimal contrast between
[dd], [d] and [r] only two sequences are set up /d/ and
/4d/.

The description and distribution of the individual
consonantal phonemes is given below :
/p/ a bilabial voiceless stop
/pakura/ bird [pakuru]
/pannoru/, ploughshare [pannoru]

plantain flower  [&:pe]
7 tile Ckapri]
/ frog [kappe]
1b/ a bilabial voiced stop
/bagés/ sister’s son [bacés]
/bappankayi]  papaw [bappaykayi]
/5a: bonu/ soap [sa:bonu]
/ubavne / sweet, [ubaync]
/4/ a dental voiceless stop
Jtumbi/ black bee [tumbi]
Jtulasi / basil [tulosur]
/pa:te/ butterfly [pa:te ]
/ma:tre/ pill [ma:tre ]
/d/ a dental voiced stop
Jdada/ mollar tooth
Jda:xi/ door
/medulu/ brain [medulu]

/ka :ndi/ branch [kamndi]
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kangi to husk kandt-
kamp to jump kampt-
ks to rot ust-

In the following few roots the long vowel remains :

raipi to fiy rapt-
wmpt to sow wmpit-
badpi to fade ba:dpat-

(ix) The final d of the root gets assimilated to the
present morpheme /t/ .

padi to fart patta

so:di to search sotto

(x) The following changes in the base should be noted :

g to take ge-
de:st to give de-de -
ne:si to wear nes-
keili to play kel

to pull od-

to push Iot-

to steal G-

to flutter Jod-

to speak bal-

to walk &l

to pour vt~

to husk Kan-

to card pin-

to tie ban-

to throw tag k-

to rub olag-

0 wring pilmpag-

to lean yergi-

to bake bal-~bai-

to dance nad-~ nai-
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/Al a retrofiex voiceless stop

Itoppi/ cap [toppi]
beak [to:y ku]
salt [mitu]
ginger [sumntu]

/d/ a retrofiex voiced stop. It has a flap allophone
[1] in the intervocalic position.

mat [dali]
laddle wu]
cruteh [dando]
worm [kira]
lkbdu/ bitter [koru]
Ipordi] blister [po: rur]
/&/ a palatal voiceless affricate
/&omdi | ball
wheel
file
to dance
13/ a palatal voiced affricate
friend [Jorsti}
boy [ilgo]
monkey
to sleep

/k/ a velar voiceless stop

[kati/ stick [kati]

Jkas &/ how [kose]

/maski/ nail [naski]

/pake roof [pake]

Jmuzrico/ mad [mu:rks]
/g/ a velar voiced stop

/ganiga/ oilman

Jgidi [ vulture

/oy gif younger sister.  [tangi],

/baggou/ to bend [baggowu]

Jmi:xgoli/, curry Tmireolu]
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(iv) The final u of the following roots changes to v

rom to stay Tovt
calou to move &alovt-
kargou to melt Korgovt-
28 to chew cavt-
dubou to milk dubovt-
atou to remember atovt-
tapou to heat tapovt-
berou to write berovt-
urou to save urovt-
sarou to smear sarovt-

(v) In the following roots the u is loss :

voru to become
dovu to wash
vovu to string
ro:vu to stand
tovu to keep

(vi) The following rools add an u before which the
final u becomes v :

biJou to soak bi J ovut-
sij ou %o cook siJ ovut-
ko pou to boil koJpovut
baggou to bend baggovut-
solpou to cheat solpovut.
(vil) The long ponultimate vowel becomes short :
rowu to stand Tovt-
to chew davt-
to smile ast-
to vomit udart.
to swallow gilt-
to dig ¢ kont
< to graze Gert-
to cut kapt-

to bury purt-
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Future

There is no separate identifiable morpheme for the future
tense The person-number markers themselves indicate
the future when added to the root. These differ not only
from the other markers but also differ after the intransitive
and transitive verbs. There are :

Intransitive, Transitive..
1 -u
n -siu
b4 -t

The markers after the intransitive show the vowel a:
or a where those after the transitive show i: or
is no difference in the second person and the LP. sg. and
Pl. are not distinguished in the transitive verbs.

The following examples illustrate the formation :

boisi to sit  bossil you will sit
kapi tocut kapimi T shall cut
¥ to go Jaydi he will go
korri todo  korti they will do
ka  toeat kayni I shall eat
wti  torise utami I shall rise
gali toput galsi you will put

The following morphophonemic changes in the roots
should be noted :

(i) The final u of the root is dropped before the suffixes
beginning with i, otherwise it is replaced by v:

Zalou to move caloidi Zalovt)
korgou  to dissolve korgoidi kargovt)
kodsou  to delay  kodsoidi kadsovit
atou fo remember atoidi atovti
‘morou to kill moroidi morovti
b5:u to wander  bévadi bovti

pEu to swim pévadt pavii





index-100_1.jpg
MORPHOLOGY 9

tuzki  to weigh tuktana while weighing
morou to kill  morovtana  while killing
maini o say montana while saying

The infinitive of purpose is very similar to the formation
of the optative but differs from it in having the close
vowel e at the end in place of the opent.

to cut hanole to cut
tobreak  module
to eat kavie
to go Javle
to play kelole
baisari  to come out baistole
bo:si to sit bosole

The gerund is formed from the root to express the
performance of an action earlier to that of the main verb,
with the addition of the morpheme which has the following
allomorphs :

unu ~ onu ~ anu

bo:gi to see bogunu
&:u to chew avonnu
ka to eat kavu
ra:pt to fly rapunu
ye to come yevnu
g to take ‘gevau
a:gi to bring adunu
ma:gi to ask ‘magonu
ayki to hear aykonu
to do Kerunu
to put galunu
to come down  utranu

to fly rapanu
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TEXTS
1

ye:ki gavainti ye:ki kutro unto/ yeik di-telle
Jo:ru bukku lagali/ tp vate:rneJait unto/ todds telle
Ye:ki a:duku go:nsli/ to ti a-duku Zavonu yettana ye:ki
neyyeée sapkatevornu illo/ to ka:lo panya:nti bogtana
telle teééatichi untoly ye:ki kutro panya:nti disolo/
telle te kutryadi tonda:nti unteli a:duku gevlennu Jale/
tya:sito panya:nti bogunu bu pklo/ tadds te&e tonda:nti
unteli a : duku panya:nti podli/tdds/ panya:ntiuntals
kutre¢e tonda:nti a:duku na:ysi Jali/ onta telle
panya: ntt disleli savlinnu go:ntu Jale/  to be:Jarontuvu
na : &ige ntuvu gelo/

There was a dog in a village. One day it became very
hungry. It was going along the way. It got a bone,
While it was coming, chewing the bone, it came over
a bridge on a river. While it was looking down into the
water, it saw a dog in water which was exactly like itself.
It wanted to take away the bone which was in the mouth
of that dog. Seeing it in the water, it barked at it. Then
the bone, which was in its mouth, fell into water. And
the bone which was in the mouth of the dog in the water
also disappeared. Finally it came to know that vhat it
saw in water was a mere reflection. Feeling sad and
ashamed, it went away.

bid

Kavlo unto] telle ye:k di
i gonsle na:yi/ to ra:poti pani
woditi gelo/ tose Jatana telle yo: ki goraie somoru yo:ki
mandyanti pani disle/ to ka:lo utarly/ mapdyate vo:ra
boslo/ telle pani pavle nayi/ to ani ka:yo karungennu
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A verbal noun is produced from the root which expresses
that some action should be done. The form is a neuter
singular and ends in -¢¢ and sometimes its plural in -Gi is
also used.

to do karunde
to be asanéc

to weep radonde
to come yeund e
to sleep ni jfonde
to kauné e

to sit bosonde
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to maJJi modu panyati podlinu muntla/ to male kadu:nu
de:vienu muntla/ tadd> de:vu panyanti budonu yettana
ye: ki bapgaradi modu ge:vnu illo/ adunu i tulfi modu
ga:nnu i%arla/ todds to vo:inu mononu be:gini magole
gelo/ toddo de:vu i tuJji ni tujli loVkdadi modu, tu lotte
sapgatlé i tullé de:yna, tuJainu muntla/ de:vu na:yse
Jalo/ te mansale onta kayyu na:yse Jale /

There was a wood-cutter in a village. One day, while
he was cutting wood, his axe slipped and fell in water.
Then thinking what he should do, he called the name of
god and wept. At that moment God came before him.
Coming there he asked him what had happened. Then he
said, ‘My axe fell into the water, give it back, taking it
out’ The God dived into the water and while coming out,
he came with an axe of gold. Taking it, he asked him ;
“is it your axe?’ Then he said, ‘This is not my axe’.
Then the God again dived into water and came with
an axe of silver and said, ‘Is this your axe? Take it’,
The woodcuttter said, ‘ This is not, mine ; my axe was of
iron, these two axes may belong to some king or other’.
Again the God dived and came back, taking an axe of
iron, taking it he gave it to the wood-cutter. The wood-
cutter took it from him with delight. Then the God, being
pleased, said, * you have told me the truth, take away both
these axes’, and gave him both the axes. He took both the
axes and went away. The wood-cutter went to the house
and told it to all

Hearing this, another person took an axe of iron and
went there. Going there, and standing close to the water
and pretending to cut wood, he threw it in water.
Throwing it in water and calling the name of God, he
wept. Then the God came. Coming there he asked,
“What happened ?* Then he said ; ‘ My axe fell in water.
Give it to me by taking it out’. Then the God dived in
the water, and while coming out, came With an axe of
gold. Having brought it, he asked, ‘Is this your axe?’
Then he said ‘ yes’, and hurriedly went to ask for it. Then
L H 30607
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ti Tovl/ tombo kadponu tin e untel ¢ dikle donde no : tunu
mandyanti gotla/ toddo pani vo:ru ille / kavly pani
ka:vnu sonto:sont ra:ponu gelo/

In a village there was a crow. One day he felt thirsty.
He did not find water anywhere. He flew about searching
for water. While he was doing 5o, he saw some water
in a jar in front of a house. He came down. He sat on
the jar. But he could not reach the water. He remained
there thinking what he should do. Waiting a little he
picked up small stones found there and put them into the
jar. Then the water rose up. The crow drank the water
and went away fiying with satisfaction.

juid

ye:ki gava:nti ye:ki ru:pkuhantalo unto/ ye:k di
to ru:pku hanole Jatana te&i modu nisronu panya:nti
podli/ to ani ka'y korund e:nu devale akri:tirodlo/
te somayanti de:vu tedée somoru illo/ ye:vnu ka:y
Jalennu ictarla/ toddo to malji modu panyanti podli/
t male kadonu devlennu muntla/ de:vu panyamti
budonu vo:ru yettana ye:ki ba:pgaradi modu ge:vnu
illo/ adunu i tulJi modu ga nu itarla/ todd> to i majji
modu ni:nnu muntla/ tadd> de:vu magri budonu ye:ki
rupyadi modu ge:vnu i tufji ga doiri mu muntla/
ru:pkuhantaly i majji  ni: majji lo: pkdagi/ ye
donu moduvu. komade to:ri ra:yand  vo:vunu
asti:nu muntla/ de:vu magri budonu ye:ki logkdadi
modu ge:vnu ill/ adonu ru:pkuhantale “dela/ ru:y ku-
hantalo santo:sonti ti modu magonu getla/ taddo de:vu
santo: santi tu sitti sapgotleya do:nu moduva gevunu Ja
mononu to do:pu moduvu telle dela/ to do:nu moduvu
ge:vnu gelo/ ru:pkuhantal> Ja:vnu gara ovganée gote
sapgatla/

ve ayko:nu ye:ki manusu ye:ki logkdadi modu ge:vnu
gelo/ Ja:vnu panyade goite rovonu hanose korunu
panyantigotla/ panyanti galunu davale akri:té rodlo/
toddo de:vu illo/ ye:vunu ka:y Jale:qu idarla/ todds
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the water found in that well. Thus it was late for the
hare to go there. The lion was fecling hungry and getting
angry it was waiting there. When the hare came, it
shouted at it ‘Why have you come so late?’ Then the
hare said, ‘while T was coming, on the way a lion Who
was exactly like you halted me. Halting me, it tried to
cat me’. Hearing this, the lion became angry. It said,
Who is it? Show it to me. I shall kill it’. Thus saying
and calling the hare and taking it with, the lion went
When they reached the vicinity of the well, the hare said.
* you go and see ; it is in the well. If I go, it shall eat me.
Saying so it stood at a distance. The lion went and peeped
inside. While looking in, it saw its own face. Seeing
its own reflection, the lion jumped and fell into the well.
And falling into the water, it died. The hare went back
in delight. And going back it told all others. All were
delighted. Being delighted, they made that hare the king
of that forest.

v

ve:ki gavainti ye:ki manust unto/telle a:t lonka dakli
unti/ ti koddau 1odayi k ori: ti unti/ t& mansale pra: yi jali/
1688 daklyans buddu sangotla/ ti aykli na:yi/ yekdi to
Jorndo morole votana to&Es putale ago:rnu ye:ki katyado
pendo teces  gotte de:la/de:vunu to pendo mo:dule
sapgotla/ tede puitale ta  mo:dle Jale nayi/ tesofti
avgyansi akornu to pendo de: vunu modle saggatla/ konaleu
to pendo modle jale nayi/ Jornd> to pEndo sodo:vnu
yevkudt katiyo avgyansi de:la/ de:vunu mo:dle
saggotla/avgi modlani/ tose  Jornd> mononu tumi avgi
asaidi sapgate ro:vle to:ri tumale ko:nu Ka:yi korine: ti/
asafdi lodayi koriit rovleunto:ri tumale avgi ha:li
korti:nu mononu me:lo/ t¢ bogupu tcali dakli avgi
saygate oggatenti rovli/

There was a man in a village. He had eight children.
They were always fighting. The man became aged. He
gave advice to the children ; but they did not hear him.
One day, that old man, at the time of his death, called his
son and gave him a bundle of sticks. Giving it, he asked
L H 306470
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the God said, ‘This is not your axe. Your axe was of
iron. You have told a lie. T shall not give it to you.
You go away’. The God disappeared. Finally the man
lost all things.

w

ye:ki rananti ye:ki simma unte/ tekoddau te ranantls
murga:si doronu ka:ti unte/ tose te ranantli murga
avgi kuduvanu di:sale ye:ki ku:1i Javnéanu niséoy# kelani|
ose Ja:t untele murgansi ka:vunu te simma unte/ yekdi
ye:ki Jarnde tosele tose jamvle Jale/ to toso be: Jaronti
Jatana telle ye:ki ba:vo bogule g6:sli/ to tosy ba:vinti
bogtana telle ba:vinté untele panyanti tedde du
bogatla/ tose to toso Jatana kidsole [te simma bukku
lagunu ra:gf yevnu ti rovonu unte / toso yettana tu ka:yi
kodsovnu illélennu Jo:r kela/ tadd> to 25 yettana vate:rr
tuffe t98¢# untele ye: ki simma male Jo:ru kela nu muntlo/
Jo:ru keronu male ka:vle bogotla/ ye aykonu te simmals
ra:gi illo/ te ko:nu telle male dake:vu, telle mi more
inonnu muntla/ tase mononu te tosele ako:rnu ge:vnu
simma gele/ bavide gotte pavtana tu Ja:vunu bo:gi te
bavintt ha, mi ille to:ri male ka:ydonnu muntla/mononu
du:ru rovlo/simma Ja:vnu nilkavnu bogatla/bogtana telle
tedte to:ndu disle / tase savli distana simma kamponu
bavinti podle/ tese podonu panyanti moronu gele / to
toso sonto:sontt mogrici gelo/| Ja:vunu avgyande gotte
sangotla/avgyansi  sonto:su Jale / somto:sivo:vunu te
ranade ra:yinu kelani/

In a forest, there was a lion. Tt always caught the
animals in that forest and ate them. Then all the animals
in that forest came together, and decided to go (to the lion)
one by one per day. The lion was thus eating the animals
which were going to it. One day it was necessary for
an old hare thus to go (to the lion). While the hare was
going in distress, he found a well to look into. While the
hare was looking into the well, it saw its own face in
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him to break it. But his son was not able to break it. In
the same manner, calling of all of them, and giving them
that bundle he asked them to break it. None of them was
able to break that bundle. The old man untied the bundle
and gave them all one stick each. Giving them he asked
them to break. All broke them. Thus the old man
said, ‘If you all remain united, then no one will do you
any harm ; if you remain fighting like this, all will be
destroying you.! Thus saying he died. Seeing this, all his
children remained together united.
VI

ye:ki gava:nti ye:ki vya:pari unto/ telle ye:ki godo
unto/ to koddau mi:ti korunu godeés pate:r tovunu ikitt
unto/ ose toééc Ji:vont Jaiti unte/ ose jatana telle ye:ki
ne:yi somo: ru gost unti/ ye:kdi tose jatana godo neyyeds
sapkeéc  voirsi panya:rti podlo/tose podoinu uttana
pati:ri untele mi:ti panya:nti kergonu gels/
magri yettana telle mi:ti nayse vogurt Jale / teééni minge
1o godo koddau panya:nti podo:ti unto/ ose vya:parile
koddau nosti voti unte/ ye:kdi to vya:pari ye :st buddu
Sigkov] ennu tase to te:yi mitate pagari kapo:su go:nyanti
boronu teée pati:ri to: viu gelo/ Jatana koddau podosacéi
5do panya: nti podls/ podonu magri uttana koddau voisacci
vogur Jalegori tclle Joddi Jale/ koddaumi:ti ge:vmu
Jatana voisacei voguru Jale nayi/vya: pari sommo jodonu
telle ge:cunu gelo/ Jatana godele dalole Jalyagort kodti
Jale/ tseSenu migge panya: nti podlegari gado sommo ja:t
unto/.

There was a merchant in a village. He had a horse.
He always prepared salt and putting it on the back of
the horse, he used to sell it. Thus he used to live. While
he was going, he used to meet a river in front. One day,
while he was going, the horse fell into the water from the
bridge of the river. While it got up after the fall, the
salt on its back was dissolved. When it came after it,
with the loss of the salt, it was feeling light. After that,
the horse was always falling into the water. Thus the
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laboratories and the courtesy of the Director of the
Deccan College. The State Board for Literature and
Culture and the Government Central Press have continued
their patronage and co-operation all along. To all of
them sincere thanks are due.

12th October 1967, A. M. GuaTacE.
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CV pattern (5 roots) :

g to take
na to bathe
ve to come
Ja to go
ka to eat, to drink
2. VCV pattern (5 roots) :
asi to smile
wrh to rise
to bring

to sell
to be extinguished.

3. CVV pattern (6 roots) :
to stay
0 become
1o keep
to wander
to swim
to wash

to sow
to hear

5. CVCV pattern (57 roots) :
bo:gi to see
ro:di to weep
Ze:li to walk
i to lick
to swallow
to graze
to bury
to hold
to push
to beg, to ask for
to sink
to split, to tear
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CVCVV pattern (13 roots):

Zalou to move
dubou to milk
bijou to soak
petou to enkindle
putou to break
berou to write
dodou to hide

CVCVCYV pattern (15 roots) :
mu:sapi to smell
dolati to Tub
sadili to loosen
sivart to sprinkle
nisa:ri to slip
kodapt to cross
posari to spread

CVCVCCV pattern (2 roots):
hogalpi to abuse
yeriggi to lean back

CVCCVYV pattern (9 roots) :
kergou to melt
kadsou to delay
ko joou to'boil
somdou to substract
se:rsou to join
baggou to bend

CVCCVCV pattern (5 roots) :
tupkait to spit
sombali to pay
gundasi to kick
kombast to prick
poggali to scatter
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6 CVCCV pattern (23 roots) :

narki to groan
Ko:ndi to pluck
parpt to creep
nimbi to believe
bu: gk to bark
to hang
to suck
to pinch
7 CVCCCV pattern (1 root) :
parni to seratch
8 VCVV pattern (4 roots) :
adou to press
ugau to climb
urou to save
atou to remember
9. VCVCV pattern (6 roots) :
to vomi
to touch
to forget
to climb down
to call
to tighten
10. VCCVV pattern (3 roots) :
uslou to be rash
untou to stick
apgkou to drive
11 VCCVCYV pattern (11 roots) :
iskart to scrape
ambodi to plough
umbali to Toot out
ankeli to lift
irgalt to bloom

antort to spread
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The use of the numerals with rational - beings: can :be
seen in the following examples:—

ye:ki puitu one son
doggi pu: two sons
dogga lenkiyo two daughters
tiggt pustu three sons
tigga legkiyo three daughters
Gouggi pu:tu four sons
cougga ley kiyo four daughters
pané logki pu:tu five sons
da logka legkiyo ten daughters
Some other numeral expressions are :
ye:kikuli one by one
dogga dogga two by two
tigga tigga three by three
ckda once
donda twice
eukudti one at a time
ekekulenst one at a time (animate)
cuku one (inanimate)
(e) Verbs

The material collected for the study contains 169 verbs
of which 5 are monosyllabic, 94 are disyllabic, 69 trisyllabic
and one is found to have as many as four syllables. By
the usual convention the verb root is identified with the
form of the imperative mood in the second person singular
because this form shows no suffix whatsoever. - Excluding
the five monosyllabic Toots which end in the vowels a, i
and e, all other Toots in this dialect end in either u or i.
When the verb root ends in u, it is invariably.preceded
by some other vowel; while those which end in i are
precedéd by a consonant. Most roots which end in u_ are
either causatives or transitives, while those in i- are both
transitives and intransitives. The syllabic patterns of
these roots show a wide variety and the following'18 types
are distinguished and illustrated :
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() Numerals
The numerals in this dialect can be enumerated ds

follows .
ekt 1 tizsna ye:ki 31
doinu 2 tizsna do:nu 321
i 3 tizsna sa:ti 37

4 tisna nowa 39
5 Galisi 0
6 Zalisna ye:ki 41
7 ¢éalisna do:nu 42.
& &alisna navvu 49
9 ponnasi 50
10 : 60
11 0
12 8
13 sonppa 90:
14 sonpat onji 91.
15 sonport Taddt 9
16 sonpat must 93
17 sonpat nali 9
18 sonpat aint %,
19 sonpat ali 96
20 sonpat yeili o
21 sonpat enmi 98
22 sonpot orumbi 99
23 sambari 100
24 sombarna yeki 101
2% somborna domu 102
26 don sambari 200
27 sast 1000
28 arde ‘half
29 ka:li one fourth
30 mukkali  three fourth

eknord one and half

eknaka: one and one fourth

ekna mukkali one and three fourth .

donordo two and a half
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My son is in the house

My sons are in the
house.

My son will come.

My sons will come.

His son.

His sons.

His sons have come.

Your son is here.

Your sons are here.

Your sons are in the
house.

She is my mother.

She is my daughter.

I have one daughter.

1 have two daughters.

1 have three daughters

My daughter is in the
garden.

My daughters are here

Call your daughter.

Is that your sister?

No, she is my daughter.

My brothers and sisters
are in the house.

He has three children.

His children are young,

Where are your child-
ren?

My children are in the
school.

My son has gone to
school.

My brother is young.

My two brothers are
young.

Here is my son.

Their sons are here.

maje pu:tu maje gora ha.
‘maje pu: tu maje gora ha:ti.

maje pu:tu ye:idi.
maje pu:tu yetti.
tedie pu:tu.

tede pu:tu.
tedde pu:tu ille.

te male I
male ye:
male
male tigga le:nki ho:ti.
maje le:gki agranti ha.

maje

wije le: ,mle ako: i

te tulje beinni ga.

ni, te maje le: gki.

maje ba:u na beipni na
garanti hor

telle tigga dakli ho:ti.

te&i dakli dokli

tuli dakli ki ho: ti.

maji dakli §a:lenti ho:ti.
majp pu: tu fa:lenti gela.

majo ba:u doklo.
maje dogga ba:u dokle.

malp pu:tu itte ha.
tende pu:tu itte ho:ti.
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SENTENCES
This is a dog. ye ye:k kutry.
These are two dogs  ye do:n kutre.
There are three dogs. ti tin kutre ho:ti.

Here is a cat.
Here are two cats.
Here is a cat and a dog

The dog barks at the
cat,

The dog’ barks
Dogs bark.

This is a house.
Those are two houses.
This is my house.
These are my houses.
His house.

His houses.

Your house.

Your houses.

1 am in my house.
Go to my house.

My house is small
These are five houses.
This is a small cart.
Those are two big

This is my book.
I have two books.

My books are here.
I am in my cart.

Go to my cart.
Bring my books here.
He is my son.

1 have one son.

1 have three sons.

itte yerk manjru ha.

itte ‘do:n manjra ha:

itte ye:k manjru na yeik
kulry na ho'ti-

kutry manjrale bugta.

Kutrp bupta.
kutre buptyati.

ye ye:k goirh.

ti doin go:ra ho:ti.
ye male gosri

i maji gora.

tedée go:ri.

todéi gora.
tujje ga:ri.

wilt gora

mi malje gorantt ha:vu.
majfe gira Ja.

maljc go:ri dokle.

i pa:é gora.

i yek dokli ga:di.

to do:ni torlo ga:dio.

¥o maje buku.

male do:nt buka ho.

maji buka itte hoit

mimaje ga:dyade bitturu
ha:vu.

maje gadede ti Ja.
maje bu:ku itte a:
to malp pu: tu.

male ye:k p
male tiggi pu:

tu ha.
u ba: i,
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He comes here.

She comes here.

They come to school

The child somes here.

The children come to
the school.

The children come to
garden.

I go there,

We go there.

You (sg) go there.

You (pl) go there.

He goes there.

She goes there.

They go to the field.

1go to the field.

We stop here.

The leaves fall from the
tree.

The birdssits on the tree.

He sleeps under the

He hits the bird,

The birds fly.

The animals are in the
field.

The cows are grazing,

The cow gives milk.

We milk the cows.

We ride horses.

They jumped over the
fence.

The child falls down.

He stands there,

He goes to the house.

The child is sitting.

What do you eat?

T eat bread.

1 itte yetta
te itte yetta.

te Zalanti yettyati

te dakls itte yetta.

ti dakli Salanti yettyati.

ti dakli agrantu yettyati.

mi ti Jato.
ami ti Jato,

tu ti Ja,

tumi ti Java.

to ti Jata.

te ti Jata.

te gadentu Jatati.

mi gadentt Jato.

ami itte rovto.

ti pana rugkarsi podtyati

te paikru rupkar bosle
to rupkade munda nifala.
to t5  pakrale saykatlo.

ti pakra ra:btyati.

ti murga gadenti hoti

ti gorva &o:rtyati.
te goru du:d deta,

ami te govvansi dubo:vto,
ami kudral® agko: vto.

te koitads vorrne kample.

te dakle ka,
t ti ro:vta,
to gora Jata.
te dakle ti bosta.
tu ka:yte kate.
mi breddi kato.

+ podta.
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My hand.

My hands.

Your foot.

Your feet.

Our book.
Our books.

His servant.

His servants.

Their house.

We see you.

You (sg) see me.

You (sg) see us.

He sees me.

She sees me.

The child sees him.

Her work.

Her eyes.

The hands of the child

The hands of the child
are_small.

His field.

His basket.

Her basket.

I see you.

Their houses.

The child sces her.

They see you.

They see me.

1 see him.

I see her.

I see it.

1 see them.

You (pl) see him.

You (pl) see her.

T come here.

We come here.

You (sg) come here.

You (pl) come here.

t6eds vavrado.
tecde vavrade.
tonge goiri
ami tulle bogto.

tu male boigi

tu amale bo: gi.

to male bogta-

to male bogta.

te dakle tclle bogta.
tegge vavoru.

tecce do:le.

te daklide a:ti.

o daklede a:ti dokle,

te&ds gado.

tese kurve.
togge kurve.

mi tulle bogto.
tonéi gora.

to dakle telle bogta.
te tull bogytyati.
te mals bogtyati.
mi telle bogto.
mi telle bogto.
mi tells bogto.
mi té:sii bogto.
tumi telle boga.
tumi telle boga.
mi itte yetto.
ami itte yetto.

tu itte ye.

tumi itte yeva,

121
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SENTENCES 123

How many children
have you?

I have three children.

What is your name?

My name is Tswer Naik.

How old are you?

Tam fifty years old ?

When do you get up ?

T get up at six o'clock.

Where do you live ?

1 live in the village.

What do you do ?

1 work in'the field.

T work in the village.

T am here,
We are here.

You (sg) are here.
You (pl) are here.
He is here.

She is here.

It is here.

They are here.

1 am old.

You are tall.

She is tall.

He is tall.

We are tall

They are tall,

It is tall.

The tree is tall.
The hill is high.
The man is tall.
These men are tall.
That man is fat.
That girl is hete.
That man is short.
“This man is blind.

tulle fotti lopka dakli
ho:ti.

male tigga dakli ho:ti.
tulfe  na:v kose.

majje na:v iver nayka.
tulle kotti pra:y Jali.
male ponnas vorka jali.
tu kodda utte.

mi sa gontele utto.

tu ki asance.

me ye:k gavanti asante.
tu kary korte.

mi gadenti vavaru korto.
mi yiki gramanti vavaru

tumi itte horsuvu.
1 itte ha.

te itte ha.

te itte ha.

te itte ho
mi Jerndo.

tu torb.

e torle.

to tarlo,

ami tarle,

te torle.

e torle.

to runku torla,

to doygoru yettari ha.
to manu:su yettari ha.
i mansa torli ho:ti.

to manusu motto ha,

te Zedu itte ha.

to manusu akkudu.

Yo manusu kurdo.
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Conditional
IP bosto bosto
I P, boste boste untev ~ boste un
mPe M bosto boste
F bosti bosto
N boste bosti
Imperative
P bo:si bosa
Potential
boso:vti
Ontative
bosole:
Permissive
TP bosoya ~ bosoyaga
Participle
Present boso:
Past boslolo ~ bosleli ~ boslele
Adverb of concomitant action
bostana
bosole
Gerund
2 bosonu
Verbal noun
bosonde
Casual base
bosou
Negative

Present boso: t na:yi






index-12_1.jpg
PHONOLOGY 5

/5:/ a long, front, high, unrounded vowel

poison

casy chair

flour
T3itbi/ tongue

/e/ a short, mid, front, unrounded vowel.

[ekla/ alone [eklo]
leyjii Toudly [ejjirur]
Judesi/ ‘morning [udesi]
/deygiys/ gourd [dengiyo]
Ite/ they [te:]

In the final position /e/ has a slightly lowered allophone
[e"] which often overlaps with final /¢/. While a word
may end in /e/, it may show the higher vowel /e/ if it
forms a close phrase with the following word, thus
approaching a medial position. This is mostly found in
the verbal phrases like:

/polige ka:ri/ weave
June karayge | expensive
/pude ja/ to lead

/e:/ a long, mid, front, unrounded vowel. It has often
an initial y glide.

Jeki~ye:ki/  one [ye:ku]
Je:ni/ braid of hair [e:ni ~ ye:ni]
/&e:mbu/ copper [te:mbu]
Iye:di/ goat. [ye:rw]

7e/ a short, low (lower-mid), front, unrounded vowel.
[pepka:ti]  waiste [p en ka: tur]
/yelommey,  young [yelomme]
Jyeme | tortoise [yeme]
Jru:psl silver fra:pe] |

"/dakle/ child [dakle]
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17. CVCCCVCV pattern (1 root) :

pilmpati to wring
18. CVCVCCVYV pattern (1 roob) :
badalpou to change

The verbal paradigms of an intransitive, a transitive and
the auxiliary verbs are given below for ready reference.

Intransitive—bo:si  to sit’

Present
1P. bosto bosto
I P. boste bosteu
I P, bosta bostett
Future
1P bosa:ni bo:su
1 P. bossi bossiu
ur p. bosadi bosti
Past
TP boslo boslo
I P. boslesi bosleu
ure. M bosl> bosle
F bosli boslo
N bosle bosli
Perfect
IP. boslau boslau
P boslesi~ bosle  bosleunsu ~bosleu
M P. M bosla boslett
F  bosya~bosliya  boslott
N bosle boslyeti~ bosliyett
Pluperfect
T, boslonto boslonto
P boslente boslenteu
ue M boslonto boslente
F boslinti boslonto
N boslenite ‘boslinti

L H 30645
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Keep it down.

Lift it up.

Read the book.

Write the words.

Come to school.

Go home.

Bring the book.

Call your brother.

Sit down on the ground.

Stand on the bench.

Speak a word,

The dog is here.

The dog is there.

The book is below the
table.

The book is on the
table.

The sky is above.

The earth is below.

The tree is on this side.

The tree is on that side.

The tree is yonder.

T am near the tree.

1 am tar from the tree.

T am close to the tree.

He is away.

He went away.

He went up.

He went down.

He fell down.

Air is everywhere.

He is nowhere.

1 looked for it every-
where.

I found it no where.

Come in.

Go out.

¥e ka:] to:vu.
ye voiri alali.
to buzku o: dupi
te Sabdo berovu.

Salenti ye.

gora Ja.

to buku magri adi.
tulle bavale ako:ri.
biye:ri bo:si.

benéer ro:vu

yek §obda boili.

t kutro itte ha.

to kutro ti ha,

to buiku me:Jice ka:1i ha,

to buzku me:Jite vo:ri ha.

malabu vo:ri ha.

bugka ka:1i ha.

to rugku yo kares ha.

to rupku t¢ kaves ha.

tp rugku doitte du:r ha.

mi te rupkace gotte ha:vu

mi te rogkadeni  dur
ha:vu

mi te rugkaée gotte ha:vu.

:1 illo,

to ka:1 podl.

vare avge gotene ha,

to kityi na:yi.

mi yeisi  avge gotene
bogtalo.

male ye ki gonsle naiyi.

bittur ye,

baysr ja.
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v
Conditional
1P kapto  kapto
P kapte  kaptcuntey ~ kapte un
mPe M kapto  kapte
F kapti  kapto
N kapte  kapti
Imperative
P, ka:pi kapa
Potential
Kapo: ti
Operative
kapul &
Permissive
1P kapiya ~ kapiyaga
Participle
Present Kapi:ti
Past Kaplolo ~ kapleli~ kaplele
Adverb of ¢oncomitant action
kaptana
Infinitive
kapule
Gerund
kapunu
Verbal noun
kapuné e
Causal base
Kapou
Negative

Present kapi:t na:yi
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woman is blind,

el lume

he
Th-:
The
The
The
The
The
The
The
The
The
The
The
The
The
The

is lame
boy is big.
boy is lazy.
boy is clever.
good boy.
good girl

good boys.
good girls.
small child.
small children.
big book.

big books.
white horse,
white horses.
dark cloud.
dark clouds.

The green leaf.

The
The
The
The
The
This
This
ing.

green leaves.
large house.
large houses.
beautiful village.
beautiful villages.
is good story.
story is interest-

1 want this book.
Come here.
Go there,
Bring some water.

Call

him.

Sit down.
Stand up.
Speak slowly.

Tell

me a story.

Break it.
Take it.

Hold

it.

KASARGOD
5 bayaku gurdi.
£ kunto,

te kunte ~ kunti.

to Jilg> motto.
to Jilg> daddo,
to Jilgo. uSarico,
to ellirt Jilgo.
te oirt cedu,
te yelliri Jilge.
4 yeljirt Gedva.
te dakle dokle.
ti dokli dakli.
to tarly bu: ku
ti torli buka.

to pandra godo.
te pandre gode.
te kale malabu,
ti kali_malba.

te
ti padéi pana.
te torls goiri

te porlude ga:vu.
ti porluéi gava,
ye elliri kate.
ye kate ejjiri ha.

male o bu:ku avo.
itte ye.

ti Ja.
tombo p:
telle akori.

male ye:ki kate sa:ngt
ye putava.

ye gi

yeagka:1i.
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Future
1P bosana bosana
I P. bosane:si bosaneunsu
1 P. bosana bosane:t#
Past
bosont na:yi
Imperative
P bosogko

Transitive—ka: pi ‘o cut’

Present
1P kapto Kapto
I P. kapte~kaptesi  Kkapteu
m P, kapta Kapteti
Future
1P. kapi:nt Kapi:ni
P kapsi kapsiu
I . kapi:di Kapti
Past
1P. kaplo kaplo ~ kaplau
P Kaplesi kapleu
m P kapla kaplani
Perfect
IP. kaplau kaplau
IP Kaplesi kapleunsu
m P., kapla Kaplani
Pluperfect
1P kaplonto kaplonto
I P. kaplente kaplenteu
m P. kaplante kaplaninte

L H 3064—Sa
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night and keeping watch, when it was dawn and light,
he called him and ordered him to be brought. They did
accordingly. In the morning, while he was brought, he
said, ‘Let us see, teach me to steal; Then the thief said,
*Bring one of the good horses and decorate it, While
it was decorated, he sat on it and telling him that one
should steal like this, took the horse and ran away. Though
the landlord sent many people after him, he could not
be caught

XXIV

ye:ki rananti ye:ki kudks unty/ yekdi telle jo:ru
buicku lagli/ to tose kane sodi:ti bd:vati Ja:tana telle
ye:ki dra:kiece mandvo disl/ tédtsgotte Javou yerki
dra:kseés gonée bogatla/ telle te pavle nayi/ t voirw
bogtana telle pavlegori to te ka:vle kamplo/ tose sumar-
sorti kamponu telle ka:vle gonsle nayi/ toddo te bogule
to te ambatinu mononu male nukkonnu mononu gelo/

There was a fox in a forest. One day he felt very
hungry. While he was wandering in search of his food,
he saw a bower of grapes. He went near it and saw
a bunch of grapes. But he did not reach it. Looking up
there. being unable to reach it, he jumped to eat it. Thus
jumping many times, he could not succeed in eating thern.
Then being tired, and saying that they were sour and
he did not want, them, he went away.

XXV

ye:kijrananti ye:ki kudko unto/ yekdi t kane sodi: ti
sondari kori: ti sancari ye:ki nili kortelence gora gelo/
goranti Ja:vnu ni:li kortele mondenti podlo/ mogri
ude:si to sa:voka:ri yettana telle bogunu kudky melannu
atovnu telle du:ru ge:nJja:vnu gotlani/ fi:sikudko utonu
tecée amgi ni‘li Jalle bogunu rananti gelo/ rananti
Ja:vnu avge murganée gotte a:Ji male ye ranace deiu
Sse korunu ye ranaée ra:yi pu muntla/ tose avgi murga
voinu atovlyani/ telle te ranade ra:yinnu kelani/ avgi
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in one pan and then took, cutting his own flesh, in the
other pan. Thus however much he put the flesh by
cutting, the balance bar did not become level. Then the
King, thinking that his truthfulness should somehow be
preserved, was ready to give his body and was intent on
striking the sword on his own neck, when the God-birds
disappeared and Gods stood before him. They held his
hand, saying ‘O King, we are pleased with your truthful-
ness ; we came here in these forms to test you ; we tested
you well ; we are pleased with your honesty ; you live in
happiness”. Thus blessing him, they went to their own
vegion.

XXIT

ye:ki pattananti ye.ki Jamindari i:si gode posunu
ge:vnu unto/ ti:si ye:ki godele Gorulennu ye:ki forty
rako:ti unto/ tose ye:kdi ve:ki godele forunu Jatana
clle tedéi vavradi dorlyani/ todd to jamindaro tu male
o:rule sipkole tori tulle sodto/ nayito:ri tulle Jaili
korto:nu montla/ te:st tp forto tulle udde udesi dorule
stgkovtonnu muntla/ Jamindarele sonto:si Jale/ tase te
cati telle Jeva:n de:vpu rakonu rovlennu udesi ujfod
vo:tana telle a:kornu adlennu mononu muntla/ tosa&i
kelani/ udesi adonu votana boggya male Sorule sidkovunnu
wuntla/ tedds fortp te:nst untele elliri ye:ki godele
adovnu Sripgarsovunu muntla/ tose 3riy garsovunu votana
{o tedEe vo:ru basonu s9&i Goruncennu mononu godele
gevunu da:vun gelo/ Jamindaro kotti lopkasi gidovle
to:ri telle dorule Jale nayi/

In a town there was a landlord who maintained twenty
horses. A thief was keeping watch on it to steal one
horse out of them. Thus, while he was going away,
stealing a horse, his servants caught him. Then the
landlord said, *If you teach me how to steal, I shall let you
free. Otherwise I shall put you in prison. Then the
thief said, ‘T shall teach you to steal tomorrow morning’.
The landlord was pleased. Thus he gave him food that
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murga telle kane adonu de:ti unti/ tedds tp kudko te
bogunu_teéte yaiticenst duiri kela/ tose te kudke avge
yekdi Zandnece uJjodu bogonu bobbe gotlani/ te somayanti
o ni:li rangad, kudko bobbe gotla/ toddd ti untolo yerki
vaighys raiyini kudkonnu gontu vovunu telle morovla/
ba:ki kudke sonto:sonti amale du:ri kellyast to melonnu
monoti gele/

In a forest, there was a fox. One day, while in search
of food, and wandering, he went in the evening to the
house of a person preparing blue colour. Going inside the
house he fell into vessel for preparing blue colour. Then
in the morning, the owner came there, saw it and
thinking that the fox was dead, he took it away and
threw it. From there the fox got up, observed that his
body was blue, and went to the forest. Going to the
forest he told all the animals, “ To-day, the god has made
me thus and has made me the king of this forest’. Then
all the animals thought it to be so. They made him the
king of the forest. All the animals brought and gave him
food. Then the fox saw this and kept away from himself
the members of his own class. Then all the foxes, one
day saw the moon light, and began to howl. At that
moment, the fox of the blue colour also howled. Then
a tiger, which was there, knew that he was a fox, and
killed it All the other foxes went away, in delight,
saying that he was dead because he had driven them
away.
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of ‘central vowels along with length as' distinctive for all
Comparatively the consonantal system is. simpler, the
aspirated sounds being completely absent and the glottal
fricatives /h/ being confined to very few items. The same
is true of the palatal fricative //.” There is free variation
between [1] and [I] and between /n/ and /n/ in the
non-initial position. The only affricates used are /&/
and /J/ and the dental affricates are absent even as
allophiones. Tn morphology, we have the interesting
phenomenon of a distinction between animate ond
inanimate nouns superimposed on the distinction of ..e
three genders, and most nouns denoting female animate
beings are treated as neuter in grammar. The formation
of the plural of words denoting relationships is peculiar
and allows a different tactical arrangement of the elements
with the case suffixes. There is no trace cf an instrumental
or agentive case and no trace of a genitive in -l The
dative shows no suffix with -k The system of adjectives
is more complex and the numerals after ninty are
borrowed from the Dravidian languages. The first person
singular pronoun is mi and thus different from the
Konkani dialects. In the verbs the ergative construction
is completely zbsent and all past tenses use the subject in
the nominative. The continuous tenses in the past are
formed both with the present participle and the gerund
and they have also the habitual meaning. In the negative
forms only the future has a separate conjugation, and the
single forms of potential and optative are peculiar to
this dialect alone. In place of the reflexive pronoun, this
dialect uses the genitive of the third person to refer to
the subject.

Shri S. B. Kulkarni, who is working as field-worker for
this survey, helped me in recording and analysing the
dialect. The department of Linguistics at the Deccan
College and my colleagues in it were of constant help to
me, and T have enjoyed the facilities of the linguistic





index-59_1.jpg
52 MARATHI OF KASARGOD

) N 4 0bl. + & + obl. + post-position + case suffix

neyyege olesu from near the river.
Kotedevo:rne from over the fence.

(vi) N + obl. + & + obl. + case suffix  + post-position.
rupkageni du:r i away from the tree
avge :néeni patloni behind all
akkag eni addi before the elder sister

(vii) N+ obl. + & obl. + case suffix -+ post-position.
+:case suffix
gorade ni du:rsu far off from the house.

(b) Adjectives.

Only a small number of words can be called real
adjectives in this dialect, if we define them as used
attributively or predicatively with an agreement in gender
and number with the noun they qualify. But there are
also a number of words which can qualify nouns in the
attributive or predicative capacity without any agreement
or with a derivative form with the genitive suffix -&- or
with the help of an auxiliary participle with untol> added
to it. In the last two cases they generally function as
attributes while the basic indeclinable forms are mostly
predicative in use. As many of these words use one or
more of these methods of qualification we can classify
them primarily on the basis of being declinable or not
and then the various combinations which are possible
with the other modes. The following groups can be
conveniently distinguished :

(i) Adjectives which are declinable and are followed
by the gender-number morphemes. Such are :

nov- new Jun- old
pik- ripe vo:l- raw
suk- dry dikl- small
bintr- timid Junt- lame

yekl- alone mu: k- mad
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(vii) Adjectives which are indeclinables, but have both
the genitive form and the participle phrase when used
as attributes. Such are :

sharp bandi shut
thick light
strong fine
rough high
short straight
broad high, tall
low round
flat loud, big
kind clever
careful doirt bold
greed sodEe clean
Toose Jo:ru brave

The markers of gender and number used with the
declinable adjectives are the same as the most usual
noun endings and those which come after the genitive
suffix -&-

Sigular Plural
Mas. E -
Fem. 4 -
Neut. -e -

When the following noun is used in some case or has
a post-position after it, the attributive adjective is put
in an oblique form, which is formed by adding the suffix
/e/ for all genders and numbers. The following are
a few sample paradigms :

Jun— old
s n obl.
M jun june
F Juni Juno June

N June Juni
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(if) Adjectives which can be declined but can also be
used with the use of the participle in' an attributive
capacity.

Such are :
ub- vertical adv- horizontal
Kusk- bad, dirty  pandr- white
torl- big

(iii) Adjectives which are declinable but as an attribute
use both the genitive form and the participle construction.
Only one such is noted :

mott big, fat

(iv) Adjectives which cannot be declined. ~ They are
mostly used as predicates. Such as :

gona solid tombd little, few
uda:ri generous sa:nti patient
toyari ready Dote false

(v) Adjectives which are indeclinable but have a genitive
form used as attributes  Such ar

sopuru  their kidto difficult
ka:yammu permanent totkala temporary
pa:pu poor so:mmu  similar, equal
boyankori terrible dusta wicked

(vi) Adjectives which are indeclinable, but have only
a participle phrase as attribute. Such are :

baddt blunt winu hot.
tindi cold vorsoru full
ka:li |, empty neyo smooth
Sovkka square vore curved
faire oblique daitte much

Kkilgi deep
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The various constructions in which the nouns enter
nan be stated as follows:—

(i) N 4 obl + case suffix.

kirale to the parrot
kaprele to the tile
poliyele to the plank
gida:nsi to the vultures
darje :nsi to the tailors
bé: vido of the well
mupla:née of the ants
mupgusidi of the mongoose
parivale & of the pigeons
goranti in the house
bé: vinti in the well
gadiyent i in the cart
rupkari on the tree
patirt on the back
(ii) N + obl + & +obl -+ case suffix.
‘mansanéeni by the men
‘murgané ent than the animals
man Jradeni than the cat
kodkeée ni than the hut
(iii) N + obl + case suffix + case suffix.
ruy karsu from above the tree
tokl e rsu from above the head
atarsu from above the hand
Tup karle from the tree
‘margarne by the road
vate :tne along the way
(iv) N + obl + & + obl. + postposition.
gad eée bitturu in the cart
rulkade munda below the tree
gorade gotte near the house
dond e&e vori on the stone
malbage ka:li under the sky
govate sopgati along the husband

B 3004—a





index-117_1.jpg
110 MARATHI OF KASARGOD

XvIr

pandove venova:si mutta korunu  adnya:tova:si
kori:ti ye:ki bamnantc gora unte/ te somayanti ti
bakasurannu mntal ye:ki rako:su unto/ telle te gavadi
mansa avgi kudovanu tefe uppadri todevle kammanise
dizsale yevuku go:rsi ye:ki ga:di onni ye:kiJote beillt
ye:ki manusu igte de:t unti/ te somayanti pandve
untele gorfe bavnansi te sardi pavle/ te gora yekotdi
bamonu unto/ tese ti roditi unti/ toddo kunti devi t
ye:vnu ka:y tesi tumi rodondi ka:y sengotonu icGarla/
todds ti bavna sengoiti sapgatlyani/ teddy kuntile
sonto:siJale/ te tumi ye:si Kittele rodondi, mi male
pa:&i logka pu:tu hoiti, te:nsi yeklele dadi:ni, tumi
roduyko nu muntla/ tase kunti bimele a:kornu ve gavanti
yerki rako:su ha: gitelle yerk ga:di onni detyati te
tu ge:vau Jaivnu de:vle nu muntla/ toddy biimele
i oponnu bi:mo o:nni toyari votana
ga:denti bosonu gadi ge:vnu baisarly/ Ja:tana ga:dyant
vorsoru amnt bogonu bi:mo ga:dyanti portonu bosonu
nina mergoluna kaivle suru kela/ gadi sokasi Jaiti
i raksage gotte pavtana yerki o:nnipura mutta
Jale/ rako:su bulku lagonu ra:gi ye:vunu ga:di bogtana yeski
torl> ruzpku umpulnu ge:vnu bimele Jodule suru kela/
bizmo telle guntuéi nayiscle matti o:mnt kataci unto/a: nni
mutta votana ga:dya:si utronu bogtana ti rako:su tarlo rugku
gevunu telle Jodle rovonu unto/ bi:mele kadsovnu illelest
o:nni pura mutta kadlesi Jo:ru kela/ bi:mou telle Jo:ru
kela/ tose doggau ladayi kelani/ tarle forle ru:gku
torli ka:tola pura vodapklu suru kelani/ tose Jo:ri
lodayi jali/ tomby votana bi:mo terle te raksale tede
patyi do:rnu biye:st Jodla/ telle tece angari bosopu
]odlu/ magri utonu te raksade yeki pa:yi gundunu
do:mu geunu ye:ki payi apkolnu telle &i:tnu do:nu baga
kela/ tose t> rako:su melo/ te do:nu bagau bi:m, tece
ga:dile torno bandonu magricé ga:di ankoyiti gora illo/
bimmo yeunde bogtana avgyd:st. sento:si Jale/ telle
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legs, lifting the other leg, and tearing him, he,split him
into two parts. Thus the demon died. Tying both these
parts as an arch to the cart, and carrying the cart behind
him he came to the house. Secing Bhima coming back,
all were delighted. All praised him for saving the men
of the village. Thus, Bhima, being happy, went to his
house, and told his mother and his brothers. All the people
of the village were delighted because the trouble was over.

XIx
yeka gotte ye:k run kari ye:ki pa:kuru bosont unte/
te Somayanti te runpkade ka:lnc ye i unti/ ye:ki
mupgulu te panya:nti podonu voura:siJa:ti unti/ te
pa:kuru rulka:rsi ye:ki pa:nikddonu panyanti gotla/
tadd> ti mulgulu panyari uggonu rovli/ tose panyd:st
vo:ri illi/ te somayanti ye:ki manusu te pa:krale
fokulennu mo:to tovi:ti unio/ toddo i mullgulu te
mansate paya:si &avli/ to manu:su pakka ka:]i bogonu
biyoinu toklo/ te moito Cukavle/ tase pakuru na
mup guluna doggau saha: yi karunu bodikli/

At one place, a bird was siting on a tree. At that time,
there was a river flowing below that tree. An ant had
fallen into the water and was swept away. The bird took
a leaf from the tree and dropped it in the water. Then
the ant climbed the leaf and stood there. Thus it came out
of the water. At that moment, a man was taking aim in
order to shoot that bird. Then the ant bit the man in
his leg. The man quickly saw down and shot with fear.
The aim went wrong. Thus both the bird and the ant
helped each other and lived.

XX

yeka gotte ye:ki manusu rananti Ja:vnu ye:ki
ra:nidukrale to:kla/ to dukoru te pettale tc mansale
padéa korule te e algari podlo/ podonu ladayi Yali/ taddo
tiuntolp yeikt soropu padée Jalo/ tese to manusu t9 soropu
to dukoru avgi padca Jali/te somayanti yeiki kudko te
vaterne yettana yi madi bogonu male suma:r somayale
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te gava:ntole mansa urovlennu mononu avgi vogolplani/
tose biimo sonto:sonti teée gora Jaivnu ba:yée gofeu
annatommanée na gote u sapgonu unto/ avgyamsi te
gava: tlya ma:ri gelennu sonto:si Jale/

The Pandavas, having completed their residence in the
forest, and living in cognito, were in the house of a Brahmin.
At that time there was a demon called Baksura. There,
all the men of the village, being unable to ward off the
trouble, coming together, were giving him per day from
cach house food filling a cart, a pair of bulls and a man.
At that time the turn came to the Brahmin in whose house
the Pandavas were living. In that house there was only
one Brahmin himself. | Thus they were weeping there.
Then queen Kunti came and asked * Why are you weeping,
what is the difficulty 2’ Then the members of the Brahmin
family told her the facts. Then Kunti felt pleased. She
said, ‘Why do you weep for this? I have five sons,
1 shall send one of them. You do not weep’. Then Kunti
called Bhima and said, ‘ There is a demon in this village.
They give him a cartful of food. You take it and give it
to him. Then with the hope of getting food, Bhima agreed
quickly, and when the food was ready, he sat in the cart,
and went taking the cart. While going, observing abundant
food in the cart, Bhima sat in the cart looking backwards,
and began to eat the food and curry. When the cart came
near the demon, the whole food was finished. The demon
felt hungry, became angry, and seeing the cart, he pulled
up a big tree, and began to beat Bhima. Bhima was
eating the food as if he knew nothing of it. When the
food was over, he came down the cart, and saw that there
the demon has taken a big tree and stood beafing him.
He shouted at Bhima for coming late and for having caten
the food. Bhima also shouted at him. Thus both fought
with each other. They began ‘o throw big trees ond
big stones. Thus a big fight followed. When some time
elapsed, Bhima took hold of the leg of that big demon and
threw him on the ground Then sitting on his body he
beat him. Then getting up, and pressing down one of his






index-120_1.jpg
TEXTS 13

ka:vie kane gonsle nu santoisi Jale / yeukudti made yeuku
mein> kavotinnu andaJi kela/ a:Ji yekdile ye billice
bandeli si:ri katonnu baki avge uddyacen miyge ka:inonou
nigoyi korunu billii do:ri favla / toddy ti billiéi doirt
sutonu votana uslopu te kudkeée manesi lagonu to
kudky moronu gelo/

In one place, a man went in the forest and shot a wild
boar. The boar, at that stroke, fell on the body of the
man in order to kill him. When attacked, there followed
a fight. At that moment, a serpent, which was there,
was alse killed. Thus the man, the serpent and the boar,
all were killed. At that time a fox was coming along
that way, saw these dead bodies and became pleased with
the idea that he had found food for himself for a long
time. He decided that he would eat one dead body for
a month. He made up his mind that he would eat for
that day only the gut which was tied to the bow while
all other things he would eat the next day, and bit at the
gut of the bow. Then the string of the bow got loose and
snapping struck the neck of the fox, and the fox died.

XXt

yeiki gavanti ye:ki kurdo manai rati ye:ki pani
untolo gadgo takleri to:vnu ye:ki cuidu dorupu ye:ti
unto/ telle somoru ye:ki manusu ye:ti unto/ tp te
kurdele bogunu yo kurdo ni:se ku:lu ha:gonnu_dista/
tose atovnu tedie gotte tulle dole disa:t ma:yi ra:ti
udizsu udo: nu u yekodd, ta: toru tu éu:du doronu getles i
kittolennu icéarla/ tulle ye:nti ka:yte proyo:Jononu
idarla/ test to kurdo  ye kittelenou iccarlole tigte
mondabuddunu_male gontu Jale/ tedornu mi munto/
mi rati i Gu:du dornu getle nayi toiri male vafe:rne
yetteli mansa sapkatti/ te:ni:se gorvau saykatti/ toddo
maJl, poist dello gadgo putta/ male lagta/ teni:se tose
mii Su:du do:rnu getlo/ ye ma:ntori miise vateirne
unteli ikae jontupu:raa:giée ujjodubogtana &olaptyati/
ye aykopu te kurdefe buddile medikonu to manusu
na;digenti gelo/

LH 30648
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Some adjectives use as an attribute a particle phrase
in which the adjective is followed by the participle
untolowsivae, according to the gender and number of the
following nouns. Such constructions are used only with
the indeclinable adjectives.

The forms of the participle are :

Se. . obl.
M. untl  untele
F. unteli untelo untele
N untele  unteli

A few examples are

gitti untoly manusu a strong man
porrlu untele Sedu a beautiful girl
poirlu untolo pustu a beautiful boy
titti unteli bupka flat earth.

(¢) Pronouns

Personal pronouns

Singalar Phusat
First person mi ‘T'  ami  ‘we’
Second person tu  ‘thou’ tumi  ‘you’
Third person
remote " that’ ‘those’
M. o te
F. ti to
N. I i
proximate this’ *these”
M o » ye
F. vi yo

N 53 i
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The following pairs illustrate the contrast between

vowel qualities.  Minimal pairs

very few :

e/e Ite/,
Iyel
Jka:vie/
/bosole/

ol /unto/
/illo/
1o/

ila

ifi

u/i

/vasuru/
iz [isti/
a/a /dokle /.

they
these
to eat
to sit
I was
1 came
he (W
branch
ear
coal
leaf
measure
roast
veap
branch

two
fist
serpent
calf
elephant

small

in this dialect are

Ite/ she, it
Iyel, this
/kaivie/  should eat
"bosole/  should sit
Junto/  he was
Jilla/ I came
Jto] they (F)
/toKli/  roof
/taina)  thirst
/ma:sa/  meat
water
table
vegetable
/ka:fi/  coffee
/tikli/  ear orna-
ment

/ma:ni/  neck

it/ salt
//murigi/,  animal
/undiri/  mouse
fissi/  twenty
Jdakle/  child

A description of the vowel phonemes with examples

is given below:

/i/ a short, front, high, unrounded vowel :

art
brick
lion
enemy
nail
there

[irde]
[ittige]
[simma]
[virodi]
[naski]
[ti:]
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kunt— lame

55

sg. . obl.
kunty kunte
kupti  kunto kunte
kunte  kunti

ub - standing upright

ubo ube
ubi ubo ube
ube ubi

When an adjective forms an attributive form with the
genitivesuffix &- it is put in an oblique form before this
suffix. The oblique ends in either

e, -a0or-9.

The following examples illustrate this formation :—

unéu
sopuru
lagt
pattol i
rundu
po:rlu
voguru
yettari
mou
paipu
gitti
doragg#
tigg
deiri
ambatis
mott

long
narrow
sharp
small
broad
nice
light
tall
soft
poor
strong
curved
flat
bold
sour
big

unéa-

soupura-
laga-
pattola-
runda-
porluwporla-
vogura-
yettara-

The genitive suffix & is further followed by the gender-
number markers in agreement with the following noun.
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tigte monni ha tori eJjiri kane ka:vnu boduklcle tufje
Zori:ratc ma:si kadunu ye pa:rivalate tigtatl sommu
tukunu dimu muntla/ ‘toddo ra:jo sonto:sonti tosaddi
vovundennu mononu tra:si adonu ye:ki toptenti pa:xi-
valele rovovnu mifge yeki toptenti tecde ma:si hanonu
gotla/ tose katti hanonu gotle tori dade sommu voinase
votana kosctor! maje sotti Tovovlennu Soriradi de:vlennu
ba:]i maneée voru hanole kortana tedée te de:u ti pakra
tist Ja:vnu de:va somoru rowule/ fedie a:ti dorunu
ge:vnu ra: ¥ tulfe sottole ami medipulo/ tulle porikse
korule ami ye ruzpu vovunu illo/ tulle sommu poriksc
kelo/ tufe ye sottole me&tipulo/ tu soukkeni ro:u, ose
telle a:Sirvadi de:vnu te tenée lo:kanti gele/

Formerly, there lived in a city a _sovereign king by
name Sibi, who possessed the title of being very truthful.
Then the two gods Agni and Indra, thought that they
should test him and so God Agni became a pigeon and
Indra became a hawk. Then both made an agreement and
the hawk came running as if persuing the pigeon to eat it.
The pigeon came near the king and said, ‘the hawk is
coming to_eat me, give me protection. Then the king
agreed to it by saying yes. Then the hawk came and said,
*You have kept my food preventing me. Give that to me'.
The king said, ‘I shall give you flesh in its place, leave
him’. Then the hawk did not agree to it and said, ‘ You
should give me that only, because it is my natural food".
Then the king said, ‘Even when you are powerful and
you are killing a poor bird, T, who am a great king, when
it comes to me and says ‘protect me’, if 1 do not offer
him protection, I shall get disgrace. Therefore, somehow
I shall give you good flesh. Eating it go happily’. Then the
hawk said, ‘What you say is true, T do not want even
if you give flesh better than what is naturally my food.
Tf you have so much pride, then give me the flesh of your
body which is nourished on eating good food, as much as
this pigeon weighs. Then the king was delighted and
‘saying that let it be 5o, brought a balance, placed the pigeon
© H 3064—8a '
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nsaijofaguing,
nsajosgumy
ofiofaumy  opeslisagumny  yisguny nswgwn  gumy  orewmy  tum

nsafiosafiny
msaioffy
ohodallny  ajedlusafimy iaf(my nsuaf(ny -y am n

nsafiofagure
nsojosgure
oliofgue  oeSlesague  yisgure nswgue  owe  opwe

nsofjofaffeus
nsajoaffeu
olofafewr  weSlesafew jusffewr nsusffew  -few  opewr ™

SAGWOT  3AnEROSSY aaneredui) g G T ANEIQY  oAUNWSD oAneq  umouoiy

suowsuaap poutwouosg
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In a village, a blind man was coming in the night, placing
a jar full of water on the head and holding a torch,
Another man was coming facing him. He saw the blind
man, thought that that blind man was mad. Thus thinking,
he asked him, ‘You do not see with the eyes, both day
and night are the same to you; even then you are holding
a torch; why is it 502’ Then the blind man knew that
he considered him a very dull person due to his question
“why for’ and so said ‘T say, if I do not hold this torch
in the night, men coming along the way will hit me.
So also animals may hit me. Then this jar of mine, for
which money is paid, will break, I shall suffer injury.
Therefore, I have taken hold of this torch. Because of
this means, the poisonous animals on the road run away
at the sight of the light of the fire; Hearing all this,
admitting the wisdom of that blind man, the man went
away ashamed.

XX

addi ye:ki torly sottetonnu birudu ge:vau §
montoly okravarti ye:ki gavanti unto/ todds indro na
agni na dogga de:vu telle porikSc korulennu alo:éona
korunu ogni de:vu ye:ki pa:rivala Jab, indry ye:ki
ga:ri Jalo/ tosc dogga andaji korunu  parrivalele
ka:vlennu ga:ri gidoiti yeundemotti davoti illi/ ye:unu
pa:rivalo ra:jeie gote ga:ri male ka:vle yetts, male
rokane de:vlennu muntla/ todd> ra: 5 vorydunnu oplo/
todds ga:ri ye:vnu maje kane tu vodsunu rovovle, te
male di:nu muntla/ toddo ra:Jo tulle bodoli ma:st deto,
yelle so:dinu muntla/ teisi ti ga:ri voplegori male tedér
de:vle. te male deu kelle kancnu muntla/ todds ra:jo
tu bolista vo:vnu ye:ki papace pakrale morovtana yeiki
ra:Jo vovunu untele ma)je gote male raksisou nu mantana
mi telle raksone dile nayi tori male apki:rti yetta/ teisi
tulle keili tori ri:ti ejjiri ma:si defo, te ka:vnu soukkeni
Ja:nu muntla/ te:si ga:ri tulje bo:1i satté, male de:u delle
kaneceni eJjiri ma:si desi, tatori te male nukko/ tullé
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Interrogative pronouns

kot
Kaiyte
Kayi

Pronominals

itte ‘here’ i

ose thus’  tese

ine ‘here’ tine

inese  ‘this tinese

way’

todds

o
‘what”
‘why’

“there’ ki

‘like  kase
that

*there’ - kine

‘that  kinese
way

“then’  koddo
keili

51

* where
“how "

“where

* what
way’

“when’

“which’
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XV

yeka gotte yeki vonts unts / ti yerki kudko finto/
tinesc yeki me:yi unti/ neyyedens to  gote doyite
kobbu na tovsi na unti/ kudkele torvsi ka:vlennu Jale/
te:si to vontede gotte ami te:gote callaga, ti doytte kobbu
ha:ti] tulle kavo:tinnu muntla/ mi tulje patii bosto
tulle neyyentle Javo:tinnu muntla/ tose kudkd vontecs
patiri bosly/, ne:yi kedponu illi/ vonts kobbu kawls
geile/ kudko tovsi kawle gelo/ torvsi kavnu kudkele
poitu - borle/ telle vontele kiisike  Jodundemu Jale/
to:si to efjrt ardonu tisi neyyede goite yervmu rovlo/
kridike ye:vnu vontele sommu J odleni/ vonts tist neyyeé s
gotte ille/ t9ddo ti kudko unto/ vonts kudkeée gotte tu
kittele ardlonnu idtarla/ toddo kudko towvsi kawpu post
borls/ poti bortana ardangc malje kramonu muntla/
tose kudky vontcée patini bosonu meyyi kodponu illi/
madi neyyinti pavtana vontc kudkeds  gotte to:vsi karvau
poitt bortana tu ardle tosacti kobbu kavnu pa:ti borle mi
kusali kortonu mononu neyyenti nijale / kudko neyyenti
budonu morun gelo/

In one place there was a camel. There was also a fox.
There was a river. On the other side of the river there
‘were many sugarcanes and cucumbers. The fox wanted
to eat cucumbers. Therefore he said to the camel, “let us
go to that place, there are many sugarcanes, you may
eat them He said, ‘I shall sit on your back, you may
go across the river’ Thus the fox sat on the back of
the camel. The river was crossed. The camel went to
eat ‘the sugarcanes. The fox went to eat the cucumbers.
Eating the cucumbers, the belly of the fox was filled.
He wanted that the farmers should beat the camel. There-
fore, he cried loudly and stood close to the river. The
farmers came and beat the camel thoroughly The camel
came to the river.” There was the fox. The camel asked it.
Why did you cry?’ Ther. the fox said, 'Eafing the
cycumbers my belly was full. It is my usual habit to
cry when the belly is full’. Thus the fox sat on the
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XV

yeiki gotte yeiki kutrona yecki komdana unti/ yeikdi
to kutro ami rananti dallaganqu _komdcée gotte muntla/
tase ko:mdo na kutro na rananti geli/ Javnu votana
kalukku Jalo/ ti yetki rupkade munda roviyennu
muntlani/ tose ko:mds rulkaxi rovlo/ ruikads munda
niJalo/ doggau niJali/ uliodu voule votana komdo te&e
koddade mittiési arovlo/ yo dursi yerki kudks ayklo/
tp ki ga yerki komdo ha, male kavo:tinnu sentoisonti
te rukagc munda illo/ bogtana komdo rugkart
unto/ telle ka:li utrovlennu kudko ye:ki upayi kerule
o komde tuji sadi baui elfiri ha, tu kali ye, ami
paddys monaya nu muntla/ tedda komdeleu sontoist
Jale/ e ti untolo kutro aykoti unto/ kudks tose komdyads
gotte mopunu votana kutry kudkee a:fgari kamplo/
telle moro:vla/ komdo na kutro na telle ka:vnu magricsi
illi/

In one place there was a dog and a cock. One day the
dog said to the cock, ‘let us go to the forest) Thus the
dog and the cock went to the forest. While going, darkness
fell They said that they should remain at the root of
a tree. Thus the cock stayed on the tree. The dog slept
at the voot of the tree. While it became light, the cock
crowed as was the habit with it. This a fox heard from
a distance. ‘Somewhere there is a cock, I may eat it’
with this idea, with delight, the fox came to the root of
the tree While it saw. the cock was on the tree.
To make it come down the fox thought of a means and
said, ‘O cock, your voice is very beautiful, you come
down, let us sing a song’. Then the cock was pleased.
The dog which was there was hearing it. When the fox
was going near the cock, the dog jumped on the body of
the fox. It killed it. The cock and the dog ate it up and
‘went back.
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morning, getting up, the sparrow found that there were
no children in the cradle. The crow was sleeping at ease
with his belly full. The sparrow placed an iron bar in
the oven and heating it well, came with it and drew lines
on the belly of the crow. Then there was a hole made
and the young ones came out. The crow flew away.

XV

yeika gote yeiki ye:di unte / telle joiru bukku lagli/
tiyeiki vontenijonuunte/ ti ye:d# voiru bogtana telle ejirt
pana disli/ telle ti ka:vlennu Jale / toddo te ye:di vonteée
gotte male tumbo pana ka:vle saka:yi korinnu muntla/
toddo vonte tu Ja male ni:Ji yetta nu muntla/ toddo
ve:ditu yettart ha:sitorle murigopnu icarlonnu muntla/
toddo vontele ha:pkari vornu te mi ye:ki gorale tigte
yettart ha:vunnu muntla) toddo ye:di tigte yettari nayi ti
pana tulle paveti na:yi muntla/ te:sivonte pana male
pa:vte:ti maje tigte yettari ti na:yi, bogonnu mononu
yerki kandi modonu ka:1i gotla/ todda ye:di tu eliiri
Yettari ho:si nu mononu pana kedla/

In one place there was a goat. It became very hungry.
There was a camel which was sleeping. There, when the
goat saw above, it observed many leaves. It wanted to
eat those leaves’. Then the camel said, ‘go away, T am
feeling sleepy’. Then the goat said, you are a tall and
a big animal, therefore, I asked you.’ Then the camel
became proud and said, ‘I am as tall as that house. The
goat said, *no, you are not so tall, you cannot reach those
leaves. Then the camel said, ‘I can reach those leaves,
they are not as tall as I am. Let me see. So saying he
broke a branch and took it down. Then the goat said,
“You are very tall’, and ate the leaves.
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back of the camel and the river was to be crossed. When
they came n the middle of the river, the camel told the
fox, “ Just as you cried when your belly was full by
eating cucumbers, so also my belly is full by eating
sugarcanes, I shall rest a while’ and rolled in the river.
The fox was drowned in the river and died.

XVI

yeiki gavamti yeki kavlo unto/ telle yerki gori
unte/ ti yeki gubbi pakoru unte/ telle ye'ki menade
goi unte/ te somayanti Jowu pasu illo/ kavisde
gori vorasi gele/ to gubbiéc gora javunu male zoivle
Foga derslonna muntia) tosot gubol teie . pallée gotte fago
dela/ rati kavlo gubbice yeik doklic porale ko:dla/ toddo
gubbi tu kayte kavnécnnu icéarla/ tesi kavlo male
yeiki alji tombo sakkac delante/ te kodlonnu muntla/
magri tombo votana magri Kavly ye:ki
magri gubbi idtarla/ te: si

unte te kodisle mu muntla/ 19socci sact lopka por
ko:dla/ udesi gubbi utanu Ja:tana pallenti/ pora nayinti/
kavlo gommonti po:t boronu ni: Jalonto/ gubbi ye:ki
lonkdaéi kati Gulinti to:vnu eJjri  tapo:vnu ge:vunu
yevnu kaviedc potari gere vodla/ tadda yeki bilt
vo:vnu pora ba:yori illi/ kavlo ra:ponu gelo/

In a village there was a crow. He had a house. There
was also a sparrow bird. She had a house of wax. At
that time there came a heavy rain. The house of the
crow was washed off. He came to the house of the
sparrow and said, ‘ give me some place to remain’. Then
the sparrow gave him some space near the cradle. In the
night the crow ate up a young one of the sparrow. Then
the sparrow asked him, ‘What are you eating?’ To her
the crow said, ‘my grand-mother has given me some
sugar candy, T ate Then after some time, the crow
ate another young one. Then the sparrow asked. To her
the crow said, ‘nothing at all, I had some rice grains,
those T ate’ Thus he ate the seven children. In the
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place, of fifty years of age. The inforrant speaks this
dialect in his family and with the members of his caste
He has completed his secondary education and knows
Kannada, Tulu, Malayalam and English. He comes from
a village called Nirfal in the Kasargod Taluka of Kannanur
district. He has not travelled much. He has never
written his language and finds it difficult to write anything
in it. The dialect is thus ased in oral conversation only,
Though basically an Indo-Aryan language, it has borrowed
extensively from Tulu, Kannada and Malayalam, which is
quite natural.

The material collected consists of some 1,200 words,
a number of detached sentences, twenty-five small stories
and an extensive collection of nominal and verbal para-
digms. It is found to be sufficient to give a rounded picture
of the language, which is peculiar in many ways and hence
in need of a detailed exposition of its grammar. Some
difficulty was felt in eliciting the texts from the informant
who could not narrate stories of popular origin of his own.
Hence he was asked to hear and read a few popular stories
and retell them in his own dialect. With a little practice
he was ther able to give a few texts of his own. This
explains why most of the texts are very brief stories and
lack any kind of elaboration.  Their syntax is quite
elementary and simple. As usual in this survey, no attempt
is made to compare this dialect with any other and the
syntax is not treated separately.  The material of the
sentences and the vocabulary as also the plan of presenta-
tion is kept the same for ease of reference and some of
the texts are similar to those in the other dialects but not
identical in expression.

The most striking features of the dialect may be indicated
here. In phonology, we find a vowel system which is far
more elaborate than of any other dialect of Marathi
known so far. This is due to the presence of a whole series
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Jilgo
kudko
mandvo
sattug,
dondo
kodpana

M2
appalo

M3
doriyo
pariy>
aliyo

M4

bujo
kunde &

‘mi:rgoli

MARATHI OF KASARGOD

attic
pillar
bridegroom
relative
worm

boy

fox
‘mantop
scraper
stone
pitcher

papad

sea
stream
spider

shoulder
squirrel

tuberculosis
gold-smith
ground
tiger
vulture
parrot
tooth
hand
finger
bull
‘mouse
curry

male
medke
novre
soyre
Kide
jilge
kuduke
mandve
sattoge
dond e
Kodpane

appale

driya
pariya
catliya

bufo
kunded

KSoya
sonara
titta
vaga
gida
kira
danta
ata
bota
beila
undra
mirgla

Jilg en
kuduk e:n

kundsée :n

sonara:n

vagamn
gida:n
kiram
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M 12
smith adari
dorji tailor dorJi dorJe :n
M 13
‘manai man ‘manaya manaya:n
Javoyi sondndaw  Javeya Javoya:n
M 14
bavo paternalaunt’s bavo bavo(le)na
son
F1
oni paternal uncle’s  oni onidiema,
daughter ~ oniya:n
Gulti paternal uncle’'s &ulti &ulte:n
‘wife
valvi white ant valvi valve:n
Jalli pebble Jalli
ba: pgoli ‘hair dressing ba:ngol
‘bombi navel ‘bombi
thunder gali
vegetable baji ‘
bajiye
ba:i mother ba:i ba:i(le)na
F2
naski nail naske
tikli sole tikle
kilgl pit kilge
savli shade savle
rolkki ash rakke

Kapri tile Kapre
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M
dayi tea azyo

M1
soropu serpent soropa. soropa:n
doggoru  hill dopgra
maro:gu  way marga
bizkupu  bug bikna bikna:n
manusu  man mansa ‘man:
guidu cage guda
de:boru  louse debra debra:n

son puta puts

ujodu  light uj odu
mulamu  ointment  mulamu
M9
dou mist dova
mu:ju  monkey muiva mujva:n
pu pus puva
gu stools guva
baiu brother bava bava:n
goru husband gova gova(le)na
M 10
avi:pa island avi:pa
suirya sun suirya su:ryain
kutumba  family kutumba
‘mama father-in-law mama mama(le)na
anna elder brother anna anna(le)na
tamma  younger tamma tamma(le)na
brother
M1 7
‘marakodappa wood-pecker marakodappe marakodoppe:n
ganiga oilman  ganige ganige:n

ma:diga  cobbler  ma:dige  ma:dige:n
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it V.
imdi M.
iist Nu.
isari V.
iggeri N,
ugau V.
uggadi V.
uladu Adj.
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intestine.
opium.

blessing.

to bless.

to hope.

to smile, laugh.
greedy.

hospital.

hail,

pincers.

to ask.

brick.

ladder.

here.

engine.

to bloom.

curds.

heart, chest.

rib.

winter.

to furrow, to serape.
the iron.

‘poison.

to sell.

10 g0 off, to be extinguished.
a kind of palm tree.
twenty.

to forget.

casy chair.

to climb.

to open.

bright

light.

right (hand).
iguana.

hiccough.

to stick.

to climb down.
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addi Adv.
antori V.

anta Adv.
andajt N.
apadi V.

apki i F.
appalo M.

ami Pro.
amboti Adj.
ambadi V.
ambari V.
amby M.

ayki V.
aytvarri M.
aysi N.
aramone N.
arde Nu.
arveda daxi N.
avgge Adj.
alo:éona F.
almara N.

aveli V.

ave Indi.
avkou V.

alatt kori V.
kari

VOCABULARY

before,
to spread.

now.
idea, thought, guess.
to touch.

blame, infamy.
papad.

we

sour.

to plough.

to low.

mango.

to hear.

Sunday.

ice.

palace.

half.

creck, bay.

all.
consideration.
niche.

to tighten, to tie.
to need, want.
to shake.

to measure.

to bring, to earn.
bone.

nail (of iron).
testicles.

hand,

to order.

a kind of serpent.
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olonti F.
o:i
kottamalkari N.
kodapi V.
kodsou V.
konoki F.
koppt N.

koppali ~ kopali N.

korgali N.
korgole N.
kargou V.
kordi ko:ri V.
Korjuro M.
kovi M.

kase Adv.
ko:ni V.

Kilgi F.

kilgi Adj.

kisti Adj.
mundu N.

kaitoni M.
kadlela Adj.
kane N.
kandali .
kandou V.
kata:1i N.
kate N.
katteri F.
Katte N.
kandi F.
kannadoka N.
kannadi F.

wall.
yes.

a kind of serpent.
to cross.

to delay.

bamboo.

cup.

forehead.

marble, ball
bangle.

to dissolve, to melt.
to ‘spend.

date palm.

poet, author.

yesterday.
pit.

deep.

difficult.
armpit.

coconut skin.
collyrium.
cashew nut.
stick.

building.

open- (door etc)
food.

net,

to itch, to scratch.
rock.

story.

scissors.
donkey.
branch.
spectacles.
mirror.
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The following cases are found in this dialect.

Dative “le~st “to. for’

Comparative  -ni~ni~ne ‘as compared to
than

Ablative -su *from

Locative 1 -nti ‘in’

Locative 2 it ‘on’

Genitive & “of’

The dative suffix -si occurs only after the oblique plural
of the animate nouns. The comparative case is used
only when one thing is compared to another as being
superior or inferior in some quality. The genative suffix-G-
oceurs after both the singular and plural oblique and is
itself followed by the following gender number markers
It thus virtually behaves like an adjactive. These markers
are:

Singular Plural
Mas - -
Fem. -4 -0

Neut. 4

When the genitive is followed by a post-position or
a case suffix, it takes the oblique suffix - ¢ in place of all
these gender-number markers.

‘The following post-positions are noted in this dialect -

ote near

gotte near
sangati with

ducri away
bitturu inside
munda below at the root
Vorrimvori on. above
mundle from below
patloni behind
adiki more

addi before
bayert outside
mipge them, after
kalt below, down
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uttori de:si V.
uda:ri V.
uda:xi Adj.
udesi N.

udde Adv.
unéu Adj.
undoli V.
undi:rt MN.

upayogi ka:ri V.
upaji F.

upast ko:ri V.
ubau V.
ubavne N.

ube Adj
ubero:va V.
umbali V.
umbura M.
uyyele N.
uru:ti N

urou V.

urlopi V.
ulugi Adv.
uSairi Adj.
usnu Adj.
uslou V.,

oggattt
oggarne ga:
orpodt V.

VOCABULAKY

to answer,
to vomit.
generous,
morning.
tomorrow.
long.

to swing.
mouse.

to preach, to advise.
to use.

birth.

to fast.

to sweat.
sweat.
vertical.

to stand.

to root out.
threshold.
swing

circle,

to save.

to roll,
slowly.
clever, brave.
warm.

to be rash.

to rise.

hot.

to sow.
alone.

loudly.

one.

one by one.
braid of hair.
apple.
together.

to pulvorise.
to attack.

139





index-56_1.jpg
MORPHOLOGY 49

and plural according to the patterns listed above, their
plural suffix, which is uniformally -na in all cases comes
atter the oblique and the' case-suffix. In the following
examples the dative is given to illustrate this:

Dat s B Dt pl

ulto paternal ultele éulte  Gultelena
uncle

gomu ‘husband govale gom  govalena

mama  father-in mamale mamana mamalena
law

ajfa grand father ajfale  ajjana  aljalena

baba father babale  babans babalena

anna elder broth- annale annana apnalena
er

tamma  younger  tammale tammans tammalena
brother

bavo paternal bavole bavona bavolena
aunt’s son

i grand ajfile aljina  aTiilena
mother

oni paternal onile  onina  onilena
aunt’s
daughter

ba: mother baile  baina  bailena

‘mami. ‘mother- mamile mamina mamilena
in-law

mavi maternal  maviile maviina maviilena
aunt

akka eldersister  akkale akkana akkalena

Cases

The oblique form is followed by the various case-suffixes,
which are all bound forms. The post-positions which can
follow the oblique mostly after the addition of the gena-
tive suffix are free forms and can occur as independent
words

H 20044
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ki:sali N.
kikli ko:ri V.
kido M.
kirme N.
kise N.

ki

i M.
kutumba M.
kutou V.

kele N.
kelmby M.
ke:ki N.

v.
ke:sori M.

MARATHI OF KASARGOD

sock.
cheek.

to titilate.
worm.

mucus, phlegm.
pocket.

where,

parrot.

family.

to gather.
he-goat.

lame.

squirrel.

dog.

fox.

glass, bottle.
top of the roof.
potter.

sheep.

basket.
coconut kernel.
blind.

crab.

chair.

dwarf.

rotten,

Test.

to cause to rot,
dirtybad.
hornet.
labourer.

‘mad.

to rot.
plantain.
plaintain tree.
cake.

to play.

‘mane.
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kansali N.
kapasu N.
kapali N.
kappe N.
kapri F.
kamant N.
kampi V.
Kkambali F.

kayiba:]i F.

karadi N.
kare N.
kargali N.
karpeti N.
Kali Adj.
kalizdi N.
Kalukku M.
kale N.
kale Adj.
Kalkandi N.
kavati N.
Kavi:li F.

VOCABULARY.

cheek.
cotton.
forehead.
frog.

tile,

arch.

to jump,
blanket.

saw.

bear.

shore, edge.
marble (ball).
carpet.
empty.

liver.
darkness.
courtyard.
black.

sugar candy.
cup-board.
pan.

crow.

to eat, to drink.
loin-cloth.

ear.
to thrash the corn.

file.
shoulder.
branch.
to reap, to cut.
phlegm.
coffee.
to jump.

, permanent.
what
bitter gourd.
car.
low, down.
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candle.

barber.

hair.

to boil.

bitter.
umbrella,

sbed, hut.
coriander.
kobbu M. sugarcane.
kobbuée a:le N. sugarcane crusher.
komdo M. cock.

Kkombasi V. to prick, to stab.
Kkombande:1i M. a kind of worm.
koyto M. sickle.

Kore N. shovel.

Kolndiri N. ral

egg.

hen.

mango pit.
cuckoo.

to cough.

coat.

who.

to pluck.
cholera.
cabbage.

hut,

pitcher.

Toom.

when.

collar.

Kovala M. pumpkin guord.
Ioinku F. cough.

ko: te N. castle.

kramo M. habit.

kra:yi F. price.

Krjdika M. farmer.
Kla:rki M. clerk.
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beak tonke
cough Koke
hoot a:guda
ant. mugla mupgla:n
pig tail Jutta
bone adka
centipede ‘nu
louse Tikku likka:n
wife's mother sasve sasva:n
earth bu:gke
dam anikotta
eclipse a
peacock
body Sori:ra Sorizra:n
mouth. tonda
nose naka
forest rana
P feather pinsa
kata:li  rock katla
kasal i cheek kansla
5 o
paka
malba
niikra
ditla Gitla:n
meisra meisra:n
penkta
gida gidan

Jevna
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/2:/ a long, mid, central, unrounded vowel :

/ka:ri ], do
yesterday
: thick
/da:xif catch

/mana:si/  person

/a/ a short, low, central, unrounded vowel: It has
a shghtly retracted and higher allophone in the final
position [v]

/akkudu; short [akiuru]
Jato/ ‘memory [ato]
/kane food [kané]
/kejaki/ coconut skin [kajakw]
/simma/ lion [simme ]
/baba/ father [babe ]

/a:/ a long, low, cenrtal, unrounded vowel. It has
a back allophone in the final position [a:]

Jastari/ blacksmith [a: dari]
/aigudu/  hoof [a: guru]

tooth. [da:ntur]
Nazgil/ sharp {la: gw]

/u/ a short back, high, rounded vowel. After a vowel
it develops a labial glide :

bazu/ brother [ba: wu]
/bandou/ to build [bandowu]
/murou/ to kill [muro wu]
/udu/ iguana [uru]
Juive/ right [uivel
[kutro/ dog [futro]
[kuruve /  basket [kuruve ]
/kaJu/ cashew nut [kaju]
[kodu/ bitter [koru]

/su/ needle [su:]
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thigh mandiye
cow shed  atiye
plank paliye
mat daliye
udder vontiye
tin dobbye
verandah  pedye
river neyye
mustache  misye
pig tail e
chameleon s ird®
fish masle
crab Kurle
cheek gelpati
back pati

goat yedi
hide sali

fire agi

mud &kl ~gikle
wall olnti
vein sizre
thirst tane
tongue Jibe
neck mane
carth biye
sand pulni
fist

well

ladle

sirdemn

kurlem

vediya:n

4
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gurvart Adj. pregnant.
gurvar ro:u V. to conceive.
gurati N. sign.
gu M. excrement.
guime N. owl.
guidu M. cage.
gere 0:di V. to draw a line.
gelpati F. cheek.
ge:tiN. gate.
gotte ~ goft & 3
gotte ~ gotte nearer.
godani N. godown.
horse.
‘bunch.
to find out.
husband.
sweet.
centipede.
‘wheat
cow.
. sphere.

a kind of tree.
marble (ball), pebble.
straw.

gur.
hay, straw.

volume,
eclipse.

gra:mi M. village.

grahisou V. to_think.

gla:si N. glass.

dokrs M. wheel.

Sokravarti M. sovereign king.

&addi F. short pant.

oraki N. spinning wheel.

Zavkati N, sash. 74 igled

Govkka Adj. square.

Sovkko M. handkerchief.
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N7
nunnu lip nunnu
udu iguana udu udvain
ku:dolu hornet, Ku:dolu ku:dolamn
medulu brain medulu
biskutu biscuit biskutu
N8
sunu daughter-in-  sune sumain
law
N9
gorru cow gorva gorvain
N 10
parmaji moss
igali storm
a Jjimiri rainbow
kuri kid
karagi bear karadiya:n
kovndi hen Kovndiyain
mupgusi  mongose mu ngusi mup gus en
vomti lizard vomti vontya:n
tumbi black bee  tumbi tumbe :n
tongi younger sist-  tangi tangiyam
er
N1
palla lake palla
bukampa  earthquake bukampa
simma lion simma simma:n
akka elder sister  akka akka(le)na
N12
koilera cholera Kolere.
parivala  pigeon parivale parivale :n

The kinship terms in this dialect show a constructional
peculiarity which needs emphasis. Though these terms
belong to all the three genders and form their oblique sg.
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Kiome _de:si V. to forgive, to pardon.
Koyt M. tuberculosis.
gotti Adj. strong, hard.
gadiyara N, clock.
gonte N. bell.
gotlela Adj. closed (door, etc)
gona Adj. solid.
goruta M. nest.
gorgasi N. saw.
nest.
throat.
thick.
sandle wood tree.
house.
jar, pitcher.
beard, chin.
ganiga M. oilman.
gandice mulo M buttock
gads M. field.
garudo M. cagle.
wheat.
village.
thunder.
to grind
cart.
tumour.
kite, hawk.
to put.
to send after.
gilitu:mbu N. window.
g v. to take.
girdi M. vulture.
gizmu M summer.
gisli V. to swallow.
guttu N. secret.
gunto ko:ri V. to remember.
gundast V. to kick.

gubbi F. button, sparrow.
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N2
mingi
isti
beini
le:yki

N3
bedtt
budari
kombangeii

v:
gelpat i

MORPHOLOGY
lightning  mindi
elephant isti
sister beyni
daughter  lenki
girdle zone  be:lti
rented house budari
a kind of kombaneli
insect
bat bavel
ice ais
cake kek
wife bayle
thigh jange
smile vaisone
cheek gelpat ¢
shore kar &
wave sere
moon Ganne
hut kodk e
courtyard  kale
child dakle
donkey Katt e
tortoise gu: me
pickle Tong ¢
mole maje
bird pakra
calf vasra
milk duda
cat manjra
fy ‘masuka
peahen mora

i
legke:n

bavelyan

ganpen

dakle:n
Katte:
gumen

pakramn
vasram

man jramn
masuka:n

a1
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dou V.
anni N,

adki Adj.
ilodi N.
ilodi Adj.
irstiN.
akori V.
akka N.
akkudu Adj.
agari N.
agici petti F.

adige kot V.
adige kartolo M.
aduku F.N.
aduve N.

adve Adj.
aniketi M.N.
ani

anna M.

atais gamti N.

CHAPTER V
VOCABULARY

to press.
boiled rice.
more.
turmeric.
yellow.
elephant.

to call.

elder sister.
short.

garden,

match box.

to raise, to lift.
10 ride, to drive.
frock, shirt.
thumb.

to print.

grand father.
grand mother.
rainbow.

fig.

cow shed.

to remember, to think.
memory.

Jack fruit pit,
to cook.

cook.

bone.

rafter.
horizontal.
dam.

and

elder brother.
elbow.
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INTRODUCTION

In the extreme north of Kerala and the Southern part
of Mysore in the Taluka of Kasargod there is a small
community of cultivators, labourers and hunters who call
themselves Maratas and speak a language called Marati.
It is believed that they have come from the north. They
are divided into twelve wargas or balis which are exoga-
mous groups. Their caste disputes are settled by the
headman who is called hontagaru, and they pay homage
to the head of the Sringeri Math. They usually worship
the goddess called Mahadevi. The Brahmin community of
the area, who call themselves Karhadas and speak another
dialect of Marathi are their official priests and function
as such in their religious ceremonies. Their form of
marriage is called dhare which allows the widows to
remarry but they cannot marry again into the family of
the deceased husband. In some parts, however, the
remarriage of the widows is prohibited. A husband or
a wife can divorce each other at will and both parties
may marry again. They are mostly engaged in the work
of land cultivation, they work as labourers and sometimes
as hunters. They eat fish and flesh except of the cattle
and animals which are generally considered as unclean
in the Hindu society.

They call the language they speak marati basi while
the caste to which they belong marato. This dialect is
distinct from the dialects of other communities like the
Karhadas, Citpavans and Gaud Sarasvats in the locality.
This dialet is distinctly closer to the dialects of Marathi
than to the dialects called Konkani which the other
communities speak.

The dialect analysed here and represented under. the
name Mariti, is spoken by a young man of twenty years
checked up with the speech of another of a neighbouring
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(®) In the following words the suffix is -vo:

su needle suvo
mo: du axe moduvo
saisu mother-indaw ~ sasvo

5. Feminine nouns, in the following groups, though
ending in -u take a zero allomorph of the plural:

pulonu sand pulonu

: beak to:gku
tuft of hair Tuttu

fist mu:tu

centipede goinu

6. Feminine nouns ending in i form their plural by
adding /i/ before which the first vowel is lost and the
penultimate long vowel becomes short:

sa:li skin sali
she goat vedi

razor bali

| well bavi

creeper eli

bush Jali

necklace mali

If the penultimate vowel is /a/. it is lost:
olonti well olnti
Zaloni sieve Zalni

The plural of the following feminine nouns is peculiar:

sizri vein siro
kambali blanket kambalo
&ingi tamarind &indo

kayiba:1i saw kayibali
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33

(b) The following stems show peculiar morphophonemic

tail
pincers
pan

3. The following feminine nouns
a zero allomorph of the plural suffix :

Jalli pebble
masli fish

valvi white ant
udki hiccough
sendi pig tail
mandi thigh

ba:Ji vegetable
backri 1oaf of bread
éindati frying pan
Javii cloth

(a) The following fem

sempudo
iklo
kavlo

ending in -i take

Jalli
masli
valvi
udki
semndi
mandi
baji
backri
ginati
javli

ne kinship terms ending in -i

form their plural by adding the suffix -na as in other cases *

ajji grand mother

culti paternal uncle’s
wife

oni paternal uncle’s
daughter

baii mother

‘mami ‘mother-in-law

mavsi maternal aunt

aJfina
&ultina

onina

maviina

4. Feminine nouns ending in -u change it to -0 to form

the plural :
‘muy gulu ant
likku louse

‘mungulo
likko

@ In the following words the long vowel of the stem

is shortenc
hoof.
bone

_agudo

adko
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307.
309.

310,
311
312.
313,
314,

315.
316.

317,
318.
319.
320.
321.

322.
323,

324,

326.
321.
328

330.
331
332,

333,
334,
3.

MARATHI OF KASARGOD

They are merchants.

Do not say so.

These are not good
‘words.

What is that?

That is a house.

Whose house is that?

1t is mine.

That house is to be
sol¢

What will you give for
it?

You stay here, I shall
o.

Look at him.

I cannot do this work.

They may ask me.
They will ask me.

I have nothing with
me.

T made it myselt.
You may go, I shall
stay.

1 shall not come alone.
Can you do it?

We cannot do it.
Every one went there.
Everything is lost.

All those whom you

have called have come.

T came last of all

He is the oldest son,

Invite them all for
meals.

1t is done.
It may happen.
1t has happened.

te vyapari.
tost monako.
ve yeljir $abds ni.

te Kkary te.

te yek go:ri.
t& konade g>
te majje go:r
te gamri dellela.

tu telle ka:yte dele.
tu itte ro:vu, mi Jato.

telle bo:gi,
mi yo vavaru kori:

mi yekladi yeima.

tu ye ko:rsi ga.

ami ye korina.

prati yekl ti gele.

prati yek vostu  tagko:nu
5

1¢ avge a:korlega ti

‘mi avgendens patloni illo,
to tarly pu:tu.

tenst avge J

Ve ako:rh

e Jale.
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359.

360,

361
362.
363.

364,

365.
366.

367.
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I used to meet him.
Have you got no
house ?

If it rains the harvest
will be good.

Why have you left
your work half-done ?

It is of no_use.
Come after four
o'clock.

Come within an hour.

Do whatever you like.

What is the use of
these men? one is
enough.

We came by this road.

We came in a cart.

We came on foot.

T went there.

He went to school.

T have gone to my
friend.

She has gone to her
mother.

T had done this before.

He had spoken this to
be before.

He had gone before
T came.

He was asleep when
I went to see him.
He was lying down
and reading.

He was lying on the
ground when T saw
him.

He had done this

ore I reached
him.

He may be married.

i horses had wings
they ~ would have
flown.

mi telle koddau bogto.
tulle goir> nazyi ga.

pavst ille tomxi benni yejjri

oiydu.

tuljé _vavaru ordd vovunu
votana tu kittele gels.

ye Kitte suyvu nukko.

ar gonte can> milge ye.

yek gontve votana ye.
tulle kay to avega to
a:ri

te  mansancens  ka:yte
upayo:gi ha, yeklo ave
titte ha,

ami ye marge illo.

ami ye:ki gadinti illo,

ami “Celonu illo.

ami ti gelo.

to Sailenti_gelo.

mi maje Joistide ti gelo.

to todie baiie gote gele.

mi ye addi kelau.
to y© maJjanu addi muntala,

mi yeunéen addi to i gelo.
mi_telle boguls yettana to

nijalanto,
to kaili nijonu o:dupta.

mi_telle bogtana 5 biye
nijalanto,

mi_te&le gotte pavanens
addi to ye kelante.

t voradi oidt
godensi paka asti tori te
Tabatente,
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The oblique morpheme.

Whenever a noun enters into a longer morphological
construction, a morpheme is added to it before either the
case suffixes are added or a post-position follows it. This
a purely structure morpheme is called oblique because it
is absent in the uninflected form of the noun in the singular
and plural. The oblique morpheme differs in the singular
and plural in case of the animate nouns, while in case of
the inanimate nouns it remains the same. Thus one set
of suffixes is used for the animate singular and inanimate
singular and plural, while another set is used for the
animate plural. As a singular and a plural oblique has o
be set up it is convenient to have two sets of suffixes for
the plural oblique, one for the animate and the other for
the inanimate which second is formally identical with
the singular oblique. The actual suffix of the cbliqus is
conditioned by the gender of the noun and its ending and
the complex situation can be best represented as a tabul-
ation of the following type. 'This requires a more detailed
classification of the noun stems.

Gender and  ending ob. sg.  ob pl.I  oblpLII
type.

Mas. 1 o -e -e
Mas. 2 - e Y

Mas. 3 - -a -a

Mas. ¢ - -# -»

Mas. 5 -t -a -a

Mas. 6 -i - -

Mas. 7 u -a -a

Mas. 8 u o » x

Mas. 9 u va ~va  vam
Mas. 10 -a -9 -6 -(am
Mas, 11 -a e x

Mas, 12 - -9 x - envyain
Mas. 13 - a x -yam

Mas. 14 - ¢ )
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336.

338,
339.

340.
341,
342,
343.

344,
345.

345a.
346.
347.
348,
349.

350.
351

352.
353,

354,
355.

356.
357.
358.
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It is impossible.

It is night.

Where do you live?

Where have you been
during night,

The house I live in is
a large one.

Are they at home ?

Let them all come.

You must not remain
there.

Do nottell lies.

Not that one but this
one.
Let some one of you
g0 and fetch him,
Who will give money
to a man like you?
This is good, give me
that one.

What kind of work is
this ?

Besides this I want
something elsc.

1 want some more.
If you do not want
give it to me.

Do not go to bed so
soon.

How are you related
to him.

He is writing a book.

T shall take so much
as you give.

Open this door.

Close the door.

1 have never seen you
before.

L H 3064—9

y° vo:yna.
yerat
tu ki asonce.

kodaplele rati tu ki unts.

mi ro:vlyale go:ti unte lentu
torle,

te gora ho:ti ga.

tensi-avge nsi | yervle mom

tu ti ro:vke kammani.

Iotte monolco.
te yeik ni ye

tumi kontori Jaunu telle
soda.

wie moi yek mansale
koni_poise deydi.

yo  yelleriée t5 yek
male di.

kosale papate vavaru ye.

osle  nisse bodoli tombo
voistu mals_ave.

mal® tombo doitts ave.

tulle nukku tori t¢ male di.

begini nijole Jaunoko.

tu telle kose sadgatis.

to yek buku berovta.

mi tu goitleledan  odike
gei ina.

ye dairo Ka

toda:roga:li.

mi tulle  yedfano addi
boguno na:yi.
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7. Neuter nouns ending in -i or -a take the zero
allomorph of the plural:

(a) ending in -i

‘marubuzmi desert marubu:mi
suiligaili storm swliga
aJjimiri rainbow a Jfimiri
alikayi hail alikayi
Kuri sheep Jeuri
gubbi sparrow gubbi
badoli duck badkoli
mupgusi ‘mongoose mupgusi
vomti lizard vomti
poli scorpion poi

tumbi black bee tumbi

(5) The following nouns show a feminine pattern in
consonance with their meaning:—

kovndi hen kovado
miri black pepper miriya
pulli grand daughter  pulliyo
tangi younger sister  tangiyo

(c) ending in-a

palla lake palla
bukampa carthquake buskampa
simma Tion simma

(d) In the following words the ending is -e in the plural
parrivala pigeon parivale
almara cupboard almare
(e) The foltowing neuter word of kinship usage adds -na
for the plural :
akka elder sister akkana
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Who knows ?

What do you want ?

Work in the day and
sleep at night.

A month has thirty
days.

‘There is a stone in the
mango.

A bull has two horns.

This is my usual food.

Some fish are big, some
are small

The snake moves zig-

zag.
The snail moves slow-

TR dog runs fast.
Keep the fruit cover-

Bids have wings.
T was afraid of the
tiger.
Those girls missed the
way.
The cat bit the child.
Then the dog got the

My smer recited the

‘That woman - dbank
water,

He learns Marathi,

I shall give you the
book when you come.

Do not ask for the
book which T have
not read.

Come as_soon as you
have  finished the
work.

Come after finishing.
the work,

KASARGOD

Konale gonta.

tulle ka:yte av

dizsa_vavaru korupu rati
niZjt.

yeik moinele tisi disi.

ambyate bitturn ek
donda ha.

yeik boilale  domu sipga
hacti

v mi koddavu katele kane

todi masli to:xli todi dakli.

soropu vorevore Jata.
lalki ulué Jata.

kutro joiru dé:uta.
amb> dampunu toivu.

pakransi paka haiti
mi vagal € bogunu biyalo.

ti edva va:t Gukovlan

manjuru_daklyale jodla,
kutrale magri va:t go:nsii.

maje boini ye:ki paddy
muntla.
te bayacku pani kedlati.

to morati siyta.
tu yettana to buku mi
tulle deio.
male o:dupunu
buku icdarunko,

tu vavaru mufta votana

tu vavaru mutta Jalle
minge ye.,
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‘SENTENCES 131

If he has studied he
will succeed.

If the train is late we
shall catch it.

I came out of the
house.

Ho came through the

field.

She collected the fallen
‘mangoes.

Printed book is easy
to read.

How far will you
come ?

T shall come as far as
your house.

T never left my native
town till now.

Do't go before T come.

He may still come.

1t is late. He will not
come now.

He will come after

How tall you have
!

He seems still young.

Some are new, some
are oild.

His brother is not so
clever.

Learn one lesson every

ay.

How many words you
Jnow ?

This water is not drink-
able.

This is not eatable.

Is such a thing

“ possible 7

L H 306490

t sinkole aste tori yeljirt
vatonto.

te rayli kodsole ostetar
amale gostent

mi goransi baye:ri illo,

to te gadyantle illo,
te podiele ambe kutovla.

agi kelels butku o:dupule
sulabu,
tu kotti du:rsu ille,

mi tujje gorafani du:rsi
illo.

mi malle updlle  ga:u
sodi:na.

mi yeundano addi Ja:u
nako.

to be: gini ye:idu,

anta kedusle to ye:ina.

to ye:ki verkadano miyge
yeidi.
tu kotti yettari vadlssi.

to doklanu dista,
tomby nove] tomby nne.

158 batu doitte uSari
na:yi.

prati di:si yeuku pa:ta
sinki.

tulle katti Sabdi gonta.

v pani ka:vle untaleni.

ye ka:vie untaleni.
assole vostu oidga.
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Gender and  ending ob.sg. ob.plLT  oblpLII
type
Fem. 1 - ¢ 4  -em~yam
Fem. 2 -i - x
Fem. 3 -i e x
Fem. 4 - & -em
TFem. 5 - -i -iyam
Fem. 6 - - x
Fem. 7 -u -
Fem. § u <
Fem. 9 -u -a
Fem. 10 u -»
Fem 11 x
Fem. 12 -
Neut. 1 -a -a
Neut. 2 - -
Neut. 3 -9 -5
Neut. 4 e e
Neut. 5 b -0
Neut. 6 -a -a
Neut. 7 -¢ -»
Neut. 8 e x
Neut. 9 ~va x
Neut. 10 - -$ b
Neut. 11 -a -b -$
Neut. 12 -a e e

If an animate or an inanimate noun does not occur in
a particular group, this is indicated by a cross (x) in the
respective column of the oblique plural. These patterns
are illustrated with a few examples which follow. The
‘morphophonemic changes in the stem are generally the
same as in the plural formation. The following two fea-
tures may be emphasised in this context (i) If the suffix
begins with a vowel, the final vowel of the noun is dropped.
(2) If the final yowel of the noun is /i/ or /u/, either it
changes into /y] or /v/ or if retained a /y/ or a/v/ is
added before the suffix. The condition for the alternation
cannot be precisely stated.
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SENTENCES 133

The bird flew over
my house.

That very lion  slept
under that very tree.

Rama walks very fast.

The bird on the tree is
singing.

The bird is on the tree.

Who works hard gets
the fruit.

What  did  he sce
to-day ?

What are you reading ?

Do you read ?

Which boy fell from
the tree yesterday ?

Whose boy sings more
sweetly than Rama ?

Why did they send you
here ?

1 consider Hari as my
brother.

Dasharatha _ appointed
Rama king.

Hari decided to g0
there.

He is clever in singing.

1 study in the night.

He learns at home,

I decided to go.

He never sleeps by
day.

The elephant is the
biggest animal.
He sits at home since

51,
« yesterday.

:koru gorade  voums

to simma todi rupkade
munda nijale.

ra:ma Joiru Calta.

rugkae  voru untele
pakaru paddyo santa.

t:hpukaru rupkade  voiru
a.

konu Jorru vavare korta
ga telle to a:mbo govsta.

to aji Kaiyte bogtla.

tu kaiyte o:dupte.

tu o:dupte ga.

koli torupkasu keilli
Jilga podlo.

ramageny yeffiri  konad
Jilgo poddys saygadi-

te tulls itte kittele dadlani.

hori maffa bapu  mi
‘grahiso]

ra:ma rn.!aml dsgorot
niséoyo kela.

hori i Ja:viennu grahiso:-
Via.

to  paddyo  saltalenti
usari.

mi rati sigto.
1o tate garadi sigta.

mi Javle grahisovlau,

1 dizsa koddau nijot nayi.

osti avge  murgandenu
torle.
to kelicéani migge gora
bosla.
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2. Neuter nouns ending in -i and belonging to the
following group change their final vowel into /a/ to
form the plural ; and the long vowel of the stem becomes
short :

door dara
wing paka
vulture gida
house gora
root pala

P flower pula

nitikrei star nitikra

pitnsi feather pinsa

(a) Before this suffx the vowel of the penultimate open
syllable is dropped *

bandeli cave bandla
rock Katla
roof kubla
garden agra
forehead kapla
disease sapkta
green coconut  sodna
spinning wheel  orka

kandali net kandla

(b) In the following forms the morphophonemic changes
are worth noting:

meal Jevna
waist pelita
stalk denta
potter kumbara

(c) The following three kinship terms indicating female
persons form their plural on the pattern of the feminine
nouns, though syntactically they are used as neuters :

beyni sister beyniyo

lenki daughter leykiyo

ba:yli wife baylo
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/e :/ a long, low (lower-mid) front, unrounded vowel.
apple " :plu]
market
hair
wax

/i/ a short, high, central, unrounded vowel. It has the
following allophones :

[i] a short, high, central, unrounded vowel, occurs
initially.

ilod / turmeric [ilodw]
[#] a slightly lower variety which occurs medially
Jikkili/ ‘pincers [ikkHi]
Ikisti/ difficult [kistw]
/4ikli/ twig [tikli]
[uw] a back, unrounded vowel, occurs finally
Jura:ti/ circle 2
/kavi:1li%,  pan
[kizri) parrot

/i:/ a long, high, central, unrounded vowel. It has two
allophones :
[+:] a long, high, central, unrounded vowel, occurring

initially.
Jizsti/ elephant [i :stur]
[#:] a lower variety, occurring medially:
coal [mi :sw]
to ease [hi g]
/3/ a short, mid, central, unrounded vowel :
to press [aroy]
boiled rice [onnw]
dam [anikott w]
tulasi / basil [tulosw]
/lo:ha/ metal [lo:ha]

Jsaita], seven [sa:to]
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7. The following feminine nouns also ending in - i add
a zero allomorph for the plural :
cheek:
sneeze
tongue
neck

back

gut

coat.

‘besil

way

There is a single feminine word ending in -a which
remains unchanged in the plural :

bu: ka earth bu:gka
Neuter Nouns.
L Neuter nouns ending in -i and belonging to the

following group. take the zero allomorph of the plural
morpheme :

anikotti dam amikotti
eclipse graini
rented house

navi:li peacock

Soricri body

to:ndi face

poiti belly

ali: Tiver

a:ispatri ‘hospital

iki poison

vaiyni mortor

natki . nose

vokadi ‘medicine

Kazsali cheek

L H 3064—3a





index-142_1.jpg
4m.

478,

479,
481,

482,

senTENCES 135

Ram brought a cart.  ra:m ye:k ga:di adla.
Ram goes to the village. ra:mo te_gavanti Jata.

He waters the tree.  to t€ rupkale pani votta.
1 gave him a book,  mi telle yeki bu:ku delo.
He sees Rama. to ra:mel€ bogta

He catches the horse. to te go:déle do:rta.
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grasshopper monte
grave du:pe
eyelash &imme
heart irde
mole maje
pickle londe
pill ma:tre
tumour gainile

5. Neuter nouns ending in -u form their plural by
replacing u by a, and the stem undergoes the usual
morphophonemic changes like the loss of the penultimate
vowel in open syllable :

posru Ppuppy pora
murkutu mosquito murkuta
du:du breast duda
nakudu wood nakuda
mundu dhotee munda
suitu thread suta
pakoru bird pakra
vaisuru calt vasra
‘manJura cat manJra
‘masuku fiy maska

(@) In the following words the changes are special:
cow goruva
daughter-inlaw  su:no

6. Neuter nouns ending in -u and included in the
following group add the zero allomorph of the plural :

nunnu lip nunnu
mo:ru peahen moiru
udu iguana udu
ku: dolu hornet

biskutu biscuit
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You should rnot read
much.
Put the cap on the
head.

Ten mangoes for a
Tupee,

I got a letter.

The dog bit Rama.
The mother gave me
a book.

He died of fever.

He works with delight

Come after one hour.

He went away with his
clothes.

T cut the mango with
the knife.

He will remain in
Poona for a month.

He calls me.

He went out while it
was raining.

Ram is my brother.

Hari reads the letter.

The teeth of a black
dog.

The mirror fell from
my hand.

He came out of my
Toom.

His house is larger
than my house,

He brings a hat.

He brings his boy.

Ram should try.

Ram got work.

Ram called his friend.

tu daitte o: dupupko.
ti toppi takleri torvu.
yek rupoyle da ambe.

mi ye:ki ka:gadi adlo,

to kutro ra:mels davl.
baii malc yeki buku
delani.

to a:ngi tapanu melo.

to  sontoonti  vavaru
Korta,

yeiki gontecans minge ye.

to ted Javli ge:un gelo,

mi te  suiriyents to ambo
kaplo.
t ye:k moino pu:na rovta.

> male a:korta.
paivs yettana to bayert
gelo.

ram> maljo ba:u.
hori te ka:gadi o: dupta.
toka:le kutrece danti.

i kannoti maje a:tilsu
podli.

to_maJe koinesu bayert
illo.

malle goraéen

to ye:ki toppi getlati

to Jilgo a:lta.

ramo proyatn ka:ra.
ra:mele vavaru gonsolo.
ramy tegde Jostile atkorla.
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3. Neuter nouns ending in-¢ replace it by the vowel-i
in the plural formation.

winnowing basket tadpi

tadpe
mande
ra:vke
kadogl ¢
kodke
pake
aduv &
volukke
kuruve
kel
Ka:rate.
tovse
Kore
ra:te
suttige
dakle
Katte
modale
paite

vessel
bodice
bangle

shed

roof

rafter
bedshect,
basket
plaintain
bitter gourd
cucumber
shovel
pulley
hammer
child
donkey
aligator
butterfly

mandi
ra:vki
Kodogli
Kodki
paki
aduvi
volukki
kuruvi
keli
ka: roti
tovsi
Kor
ra:
suttigi
dakli
Katti
‘modali
pa:ti

(a) Before this suffix the penultimate © and o become

close e and
tendle
kodke

olibanum
hut

tendli
kodki

4. Neuter nouns ending in -+ but belonging to the
following group take zero as the plural allomorph :

kare
da:de
be: gkre
vonte
ko: gile
guime
_yeme

shore
tusk.

black buck
camel
cuckoo

owl
tortoise

kare
da:dn
be:gkre
vonte

Ko:gile
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I want to come,
He wants some money.

1 like to come.
1 came before you
came.

He will do the work
before you did,

Who will come with
me ?

T shall come.

My brother will come.

When are you going ?

We shall go tomotrow.

When did he come ?

He came yesterday and
went away.

It is well that he came.
Go and come back.

T am not going.

T shall not go.

Why are you not
going ?

Why should I go?

I shall go after he
comes.

1 shall go it he comes.

You go.

What do you say ?

1 told you to come.

I said nothing.

Why shall T speak ?

You should say thus.

What is this called ?

Who is he ?

Where does he come
from ?

Who are these men
<who have come first ?

mi yewlenni grahisovullau.

© tomby peisi avenpu
grahisovuta.

male yeule.

mi tujjano addi ye:ino.

© to vavaru tuffano addi
korido,
male sapgati kom yetti.

mi_yeimo.
mal> bazu yeido,
tumi kodda Jale u.
ami uddya Jato.

to kodda illo.

t keili yeun gela.

to illyale eJjir Jale.
Javnu magri ye.
mi jat nayi.

mi Jaina.

tu kay Jat nayi.

mi kay tesi Jaunde.

to,_illelcéene  migge ‘mi
Jai: no

1o yetta tor mi Jaimo.

tu Ja.

tu kay to monte.

mi tu yemni muntl,

mi kayi moponna:yi.

mi kitteso bolane.

tu toss momi.

yelle kazy te npu monade.

 kopu,

1 kis yetta.

i mapsa konkon addi illi.
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Step on the stone.
Go round.

Jump over the fence.
Creep below the cart.
The bird is on the tree.

The bird js in the nest.

A big basket.

The basket is big.

Hard wood.

The wood is hard.

A large leaf.

The leaf is large.

A red flower.

The flower is red.

A small room.

The room is small

The dirty hand.

The hand is dirty.

I came yesterday.

We came yesterday.

I come.

He killed the birds
yesterday.

He is killing the bi

I shall come tomorrow.

He will kill the bicd
tomorrow.

I come every day.

He always kills the
bird.

I may come.
He may kill the bird

T should come,
I should kill the bird.
I might come.

He ought to write
a book.

KASARGOD

s mundle parppt
e pakuru rugkade  voru
a,

pakuru gudant ha.
te torle kurve.

te kurve torle.
gottade ruigku.
© rusyku gatti
torle pamnt,
te pami torle.
tambe pu:lu.
ye puilu tambe.
e dokle kome.
kome dokle.

to kusko a:ti.

to acti kusko vo:unu ha.
mi ko1 illo.

ami ko1 illo.

mi yetto.

to te pakransi kol morovla.

o t¢ pakrale morovta.

mi uddya yei:ni.

o te pakrale uddya
‘moroida.

mi koddavu yetto.

to koddavu te pakrale
morovta.

mi ille toru: Jale.

t te pakrale morovla
toru: Jal

mi yeino.

mi te pakrale moroina.

mi yeima.

to yerki buku berdidi.






